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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puod avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

« E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

€3 Avvertenze

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo linstallazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non € posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione Ill, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il

cavo di rete sia stato montato

correttamente.

La cappa € prowista di un cavo
alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al
servizio assistenza tecnica.

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte pit bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas 0 miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad



altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comungue quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incend.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

« Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non é
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A ATTENZIONE! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura

elettrica.
* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

+ Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

+ La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE! non utiizzare con un

programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro
dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
*.ET

A,
Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

* Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.



Iﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/N\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowvista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

»  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due

0 pill persone.

Montaggio Pannello
(solo per modelli dove il pannello non viene fornito nella
cappa)

/\ ATTENZIONE!
linstallazione va eseguita esclusivamente da installatori
qualificati. PER L'INSTALLATORE: la responsabilita per
linstallazione della cappa, inclusa la verifica della conformita
del kit di fissaggio eventualmente incluso nel prodotto, resta
ad esclusivo carico dell'installatore. Di seguito, a titolo
esemplificativo e non esaustivo, alcune indicazioni utili
allinstallatore:
utilizzare un tipo di PANNELLO ignifugo (conforme all'art.
30 della IEC/EN 60335-2- 31), adatto alle condizioni
operative di temperatura (almeno 80°C) e umidita (almeno
93%) raggiunte in applicazione;
- peso totale del PANNELLO utilizzato non superiore ai 4KG;
- fissare il PANNELLO alla cappa attraverso i punti di
fissaggio. Vedere le illustrazioni dedicate al montaggio del
pannello non fornito nella cappa.
- per il fissaggio del PANNELLO utilizzare componenti
meccanici idonei (non inclusi nel kit di montaggio). Elica
declina ogni responsabilita per danni a persone o cose
derivanti da una incorretta installazione del cartongesso e/o
del prodotto.



Funzionamento

Pannello di controllo con 6 tasti
Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
comandi

03

/  Tasto ON/OFF luce

2
69 Tasto di selezione velocita (potenza di
pd

aspirazione) intensiva - durata 5 minuti dopodiche
ritorna allimpostazione precedente.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta

—\. Tasto di selezione velocita (potenza di
I I/i aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione, escludere
I'elettronica premendo per 3 secondii il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente i
tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il
tasto 1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare l'attivazione. Ripetere l'operazione per
disattivare la segnalazione, prima lampeggeranno i
tasti 1 e 2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad
indicare la disattivazione.

77\ Tasto di selezione velocita (potenza di
U/} aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.

7 Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
\\9/; dell’Elettronica -  Reset  segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.
OFF MOTORE
Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI
A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.
Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.
Per reinserire [elettronica basterd ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig.3-40

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 41

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

€3 Caution
& Electrical connection
The mains power supply must

correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance  with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and

checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

The hood is provided with a special
power cable ; if the cable is damaged,
request a new one from Technical
Service.

» The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together



with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

+ Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the
screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in

electrical hazards.
+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly

mounted due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A. WARNING! Do not use with a programmer, timer,

separate remote control system or any other device that
switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).
+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

oy
.
* The symbol = on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.
+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

* Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

»  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Panel Assembly
(only for models where the panel is not supplied with the
hood)

A\ CAUTION!

Installation must be carried out only by qualified installers.

FOR THE INSTALLER: Responsibility for installation of the

hood, including verification of the conformity of any fixing kit

supplied with the product, is the sole responsibility of the
installer. Following is a non-exhaustive list of helpful
instructions for the installer:

- use a fireproof PANEL (compliant with art. 30 of IEC/EN
60335-2- 31), suitable for the operating temperature (at
least 80°C) and humidity (at least 93%) reached during use;

- total weight of PANEL used should not exceed 4KG;

- secure the PANEL to the hood using the fixing points. See

the illustrations dedicated to assembly of the panel not

supplied with the hood.

- use suitable mechanical parts to fix the PANEL (not

included in the assembly kit). Elica denies all liability for

damage to persons or property resulting from incorrect
installation of the gypsum panels and/or product.



Operation

Control panel with 6 buttons
To select the functions of the hood just touch the commands.

(LI

\'-'u}-" Light key ON/OFF

/— Intensive speed selection key (suction

Q> power) - duration 5 minutes: the hood sets this
power and at the end of the 5 minutes returns
to the previous setting.

Oy
/ High-speed selection key (suction power).

Q}\I Medium-speed selection key (suction power)

/’ - when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3
seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then
both buttons 1 and 2 will flash to indicate
activation. Repeat the procedure to deactivate
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and
subsequently only button 1 to indicate
deactivation.

77, Low-speed selection key (suction power) —
u // when flashing it indicates the need to wash the
fats filter.

£ Motor key OFF (stand by) - excludes the
O /j electronics — reset wash/replace filters signals.

MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter)
or 2 (carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the
electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 3-40

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 41

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mogliche Méngel, Schéden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufilhren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fur den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

* Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

+  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Handler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekautft werden missen.

& Warnung

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden  Vorschriften  entsprechende
Steckdose nach der Montage
anzuschlielen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach
der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein
volistandiges Trennen vom Netz garantiert.
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemal’ montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem
Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt ~ werden, muss  beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

» Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgeréts einen grolReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerdt vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzuftihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerét nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

» Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube

zusammen mit anderen Gas- bzw.



Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und auflen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fuhrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

 Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit  Vorsicht
durchgefuhrt werden, um zu vermeiden,
dass das tiberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugangliche  Teile der
Dunstabzugshaube heil3 werden.

« Das Gerdt nicht an das Stromnetz
anschliel3en, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

¢ Bei (gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstelllaum der Gerdte der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen filhrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die  nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen

sind, konnen zur elektrischen Gefahrdung
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fihren.

* Fur das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der értlichen Behdrde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder
ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! nNicht mit einem externen Timer, einer

Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) st vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerét durch unsachgeméaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfalitonne
abgehildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemal den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/EC 61591; SO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei Kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen



Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

Iﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Solite die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluft6ffnungen in der

Wand anschlie3en, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der Hersteller

kelne Haftung.

I Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen
Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.
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Befestigung

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+ Entfenen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Derfdie  Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (¥), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei

oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installation

der Abzugshaube erforderlich.

Montage Platte
(nur bei Modellen, bei denen die Platte nicht mit der Abzugshaube
geliefert wird)

A\ ACHTUNG!
Der Einbau darf ausschiieflich von Fachinstallateuren
durchgefiihrt werden. FUR DEN INSTALLATEUR: Der Installateur
ist allein verantwortlich fiir die Installation der Abzugshaube,
einschlieRlich der Konformitétspriifung des
Befestigungsbausatzes, der eventuell zum Lieferumfang gehért.
Im Folgenden einige niitzliche Hinweise, ohne Anspruch auf
VoIIstandlgkelt fiir den Installateur:
Eine feuerfeste PLATTE (konform mit Art. 30 der IEC/EN
60335-2-31) verwenden, die fiir die Temperaturen (mindestens
80°C) und Feuchtigkeit (mindestens 93%), die von der
Anwendung wahrend des Betriebs erreicht werden, geeignet ist;
- Gesamtgewicht der verwendete PLATTE nicht tiber 4
KG;
die PLATTE an der Abzugshaube an den
Befestlgungspunkten befestigen. Siehe die Montagezeichnungen
von der nicht mit der Haube gelieferten Platte.
- fiir die Befestigung der PLATTE geeignete mechanische Bauteile
(nicht im Montagesatz inbegiffen) verwenden. Elica haftet nicht fiir
Personen- und Sachsché&den durch eine falsche Installation der
Gipsplatten und/oder des Artikels.



Betrieb

Bedienfeld mit 6 Tasten
Zur Auswahl der Funktionen der Haube gentigt es, die Tasten zu
beriihren.

(LI

\e’s/ Taste Licht EINAUS

>

@
@

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke) — Dauer
5 Minuten:Die Dunstabzugshaube  schaltet diese
Betriebsstufe ein und nach 5 Minuten schaltet sie auf
die vorhergehende Betriebsstufe zuriick.

Auswahltaste fiir hohe Saugstarke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke — wenn sie
blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder ausgewechselt
werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht aktiv. Um
sie zu aktivieren, schliessen Sie den elektronischen
Datenaustausch aus, indem Sie die Taste 0 3
Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird als
Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1 und 2
zusammen. Diesen Vorgang wiederholen, um die
Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem Fall fangen
die Tasten 1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken,
Wenn die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.

7,
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Auswahltaste fir die niedrige Saugstarke — wenn sie
blinkt, muss der Fettfilter gereinigt werden.

Taste Motor AUS (Stand-by) - Abschaltung der
Elektronik — Reset der Filtersattigungsanzeige.

MOTOR AUS

Kurz drticken, um den Motor auszuschalten.

RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw. ausgewechselt
haben, betdtigen Sie die Taste bei eingeschalteter
Haube, bis der Signalton ausgeldst wird. Die blinkende
Led 1 (Fettfilter) oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu
blinken.

AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt htt,
wird die Steuerungselektronik der Haube abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des Produkts
dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genligt es die
Taste noch einmal wie oben beschrieben zu driicken.

Die  Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fur mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die
Haube emeut einschalten. Kann die Stdrung nicht behoben
werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

/
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Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein  mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes ~ Tuch ~ verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild . 3-40

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem jeweiligen
Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit einem milden
Waschmittel von Hand, oder in der Spllmaschine bei niedriger
Temperatur und einem Kurzsptilgang erfolgen. Der Metallfettfilter
kann bei der Reinigung in der Spulmaschine verférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakagriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 41

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerlche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem jeweiligen
Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt) in warmem
Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der Spillmaschine
bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den volistdndigen Spiilzyklus
- ohne zusétzliches  Geschir im  Inneren  der
Geschirrsplilmaschine - einschalten).

Das uberschissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter zu
beschédigen; danach diesen bei 100° firr 10 Minuten in den Ofen
legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3 Jahre
ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann, wenn es
beschédigt ist.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache.
Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren der
traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fiir den Austausch.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hdtels, motels et autres

environnements & caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

+ Avant d'installer l'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (¥) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modéles, ou des piéces non fournies, & acheter.

€3 Attention

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plague
signalétique située a lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans wune zone accessible
également apres l'installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés linstallation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
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débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte a [lalimentation
électrique et den  verifier e
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un céble
d'alimentation spécial; en cas de
déterioration du cable, en demander un
neuf au service d'assistance technique.

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 65 cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir

compte.
+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez  Il'alimentation

électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives a  ['utilisation



correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piece doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressement  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
 Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par consequent, il
est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

« Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
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I'évacuation des
strictement  les
reglements locales.
« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut

entrainer des risques électriques.

* Ne pas utliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

» Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

« En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION ! ne pas mettre en marche au

moyen d’'un programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme
de commande & distance séparé ou tout autre dispositif qui
met I'appareil sous tension automatiquement.

fumées, respectez
dispositions  des

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes



suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systeme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de facon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante & évacuation extérieure, ou filtrante &
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers lextérieur & travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée dun filtre a charbon, ce dermier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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Installation

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et

I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux

personnes ou plus.

Montage Panneau
(uniguement pour les modeles ou le panneau n'est pas fourni
dans la hotte)

A\ ATTENTION !

linstallation doit exclusivement étre effectuée par des

installateurs qualifiés. POUR L'INSTALLATEUR : la

responsabilité de linstallation de la hotte, ainsi que la
vérification de la conformité du kit de fixation éventuellement
inclus dans le produit, incombe exclusivement a l'installateur.

Des indications utiles a I'installateur sont données ci-apres a

titre d’exemple et non-exhaustif :

- utiliser un type de PANNEAU ignifuge (conforme a I'art. 30
de la CEI/EN 60335-2- 31), adapté aux températures (au
moins 80°C) et humidité (au moins 93%) de fonctionnement
atteintes en application ;

- poids total du PANNEAU utilisé non supérieur a 4KG ;

- fixer le PANNEAU a la hotte a travers les points de fixation.

Voir les illustrations dédiées au montage du panneau non

fourni dans la hotte.

- utiliser des composants mécaniques adéquats (non inclus

dans le kit de montage) pour la fixation du PANNEAU. Elica

décline toute responsabilité quant aux dommages a des
personnes ou des objets découlant d’une installation
incorrecte de la plaque de platre et/ou du produit.



Fonctionnement

Panneau de contrdle avec 6 boutons
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

(LI

\e%’s/ Touche ON/OFF lumiére
/— Touche de sélection vitesse (puissance
Q> d'aspiration) intensive (5 minutes): la hotte

programmée a cette puissance retourne au réglage
précédent au bout de 5 minutes.

“—l\‘s Touche de sélection vitesse (puissance
/j d’aspiration) — élevée
Touche de sélection vitesse (puissance

! daspiration) moyenne - lorsquelle clignote, elle
indique la nécessité de laver ou de remplacer le
filtre & charbon. Cette alarme est normalement
désactivée. Pour activer 'alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant 3
secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer I'activation. Répétez la
procédure pour désactiver l'alarme; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement le
bouton 1 clignotera pour indiquer la désactivation.

77 ™ Touche de sélection vitesse (puissance
! d'aspiration) basse - lorsqu’elle clignote, elle inique
qu'il faut laver le filtre a graisse.

Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
IElectronique — Reset signalisation lavage
Iremplacement filtres.

OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur

RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, apres avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant I'opération de
nettoyage du produit.

Pour réinsérer I'électronique, il suffra de répéter
I'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

17

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig.. 3-40

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre & charbon actif (uniqguement pour version
recyclage)

Fig. 41

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle & l'intérieur).

Enlever I'eau qui excede en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes & 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systtme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altid dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt  van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te hoge

stroomsterkte, categorie ) geheel kan
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worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een
speciaal netsnoer. Als dit snoer
beschadigd is, moet u een nieuw
exemplaar aanvragen bij de technische
dienst.

* De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

e Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijbehorende gevaren.



 Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

« De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

« Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de

afzuigkap.
« Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder

"Onderhoud > Lampjes vervangen” van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

« Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het
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belangrijk dat de lokale wet-
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.
* De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! wanneer niet
de in deze instructies vermelde
schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies
wordt bevestigd, kunnen elektrische

risico's ontstaan.

+ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

+ Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

+ Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

+ Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCH UWl NG ' Sluit het product niet

aan op een (programmeerbare) timer, externe
afstandsbediening of ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

en

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.

Het pictogram =mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven hij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:
* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC



62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

» EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolfilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelik te
houden. Vervang tiidig vetfilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

+ Houd de buis zo kort mogelijk.

+ Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

+ Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.
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Het installeren

Montage

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

» Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.u.b.

Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Montage paneel
(alleen voor modellen waarvoor het paneel niet bij de
afzuigkap wordt geleverd)

/\ OPGELET!

de installatie mag uitsluitend worden verricht door

gekwalificeerde installateurs. VOOR DE INSTALLATEUR: de

verantwoordelijkheid voor de installatie van de afzuigkap, met
inbegrip van de controle van de conformiteit van de eventueel
bij het product geleverde montageset, blijft uitsluitend ten laste
van de installateur. Hieronder volgen, bij wijze van voorbeeld
zonder uitputtend karakter, enkele voor de installateur nuttige
aanwijzingen:

- gebruik een brandwerend PANEEL (in overeenstemming
met art. 30 van de IEC/EN 60335-2-31), geschikt voor de
operationele omstandigheden voor wat betreft temperatuur
(ten minste 80°C) en vochtigheid (ten minste 93%) die in de
toepassingsomgeving worden bereikt;

- totaalgewicht van het gebruikte PANEEL niet meer dan 4

kg;

- bevestig het PANEEL op de afzuigkap met behulp van de

voorziene bevestigingspunten. Verwijs naar de afbeeldingen

met betrekking tot de montage van het niet bij de afzuigkap
geleverde paneel.

- gebruik voor de bevestiging van het PANEEL geschikte

mechanische middelen (niet inbegrepen in de montageset).

Elica aanvaardt geen aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel

of materiéle schade veroorzaakt door een onjuiste montage

van de gipsplaat en/of het product.



Werking

Bedieningspaneel met 6 toetsen

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het voldoende
de bedieningen aan te raken

(LI

\'-'u}-l Lichtschakelaar ON/OFF
>

}  Selectieknop
/' (zuigkracht)

Selectieknop voor de intensieve  snhelheid
(zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten:de kap werkt op de
intensieve zuigkracht en na afloop van de 5 minuten
keert hij terug op de eerder ingestelde stand.

voor de maximum snelheid

—\. Selectieknop voor de middelste snelheid (zuigkracht)
t indien deze knop knippert moet het koolstoffilter
gereinigd of vervangen worden. Deze signalering is
gewoonlijk uitgeschakeld. Om de signalering te
activeren, de elektronische inrichting uitschakelen door,
3 seconden lang, op de toets 0 te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de
toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen en
vervolgens de toetsen 1 en 2, hetgeen de activering
aangeeft. Herhaal deze handeling om de signalering
weer uit te schakelen, eerst zullen de toetsen 1 en 2
knipperen en vervolgens de toets 1, om de uitschakeling
aan te geven.

Selectieknop voor de minimum snelheid (zuigkracht)
! —indien deze knop knippert moet het vetfiter gereinigd
worden.

Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de

/; elektronische inrichting -  Reset  filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters druk,
met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1 (vetfilter)
of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.

UITSLUITING VAN DE  ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging van
het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de elektrische
voeding ontkoppelen, door de stekker uit te trekken en, daama
weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt
u zicht tot de assistentie service.
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. . 3-40

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 41

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de filter
verzadiging indicatie — indien aanwezig op het model in Uw
bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water met een
hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in
het geval van het reinigen in de vaatwasser, een complete
wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de machine).
Verwider het overtolige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o0 incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+ Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacién,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
0 en el tubo de escape.

+  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos 0 elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

€3 Advertencias

/\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta colocada
en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la
campana a un enchufe conforme a las
normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion.
Si no es suministrada con enchufe
(conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas,  para  asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Ill, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
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verificar el correcto  funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de
alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

« La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del
dispositivo  para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza 0 mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
electrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

» Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida



supervision.

« La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

 La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

« Para la sustitucion de la ldmpara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo previsto
por los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.

A ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
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con estas instrucciones se puede incurrir

en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utlizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utiizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A iATENC|ON! No utiizar con un programador,

temporizador, mando a distancia separado o0 cualquier otro
dispositivo que se active automéaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

*-';-f’
P
El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.
Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

¢ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/EC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros
de grasa cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento del filro de grasa. Utilice el didmetro méximo del
sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el
rendimiento y minimizar el ruido.



Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Iﬁ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana estd provista de filtro de carbon, hay que
sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.
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Instalacion

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos vaivan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha

de ser transportada e instalada por dos 0 mas personas.

Montaje Panel
(s6lo para los modelos en los que el panel no se suministra
con la campana)

A\ JATENCION!
la instalacion deberd ser llevada a cabo Unicamente por
técnicos instaladores cualificados. PARA EL INSTALADOR: la
responsabilidad por la instalacién de la campana, incluida la
verificacion de la conformidad del kit de fijacion
eventualmente incluido en el producto, permanece a cargo
exclusivo del instalador. A continuacién se proporcionan, con
caracter meramente indicativo y no exhaustivo, algunas
indicaciones (tiles para el instalador:
utilizar un tipo de PANEL ignifugo (conforme al art. 30 de
la IEC/EN 60335-2-31), adecuado a las condiciones
operativas de temperatura (por lo menos 80°C) y humedad
(por lo menos 93%) alcanzadas en la aplicacion;
- peso total del PANEL utilizado no superior a 4kg;
- fijar el PANEL a la campana utilizando los puntos de
fijacion. Ver las instrucciones especificas para el montaje del
panel no suministrado con la campana.
- para la fijacion del PANEL utilizar componentes mecanicos
idéneos (no incluidos en el kit de montaje). Elica rechaza
cualquier responsabilidad por dafios a personas o cosas
derivados de una instalacion incorrecta del carton yeso y/o del
producto.



Funcionamiento

Panel de control con 6 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

\é‘ \
\eNs/ Tecla ONIOFF luz

Tecla de seleccién de la velocidad (potencia de
aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos: la
campana ajusta esta potencia después de los 5
minutos regresa al ajuste anterior.

©

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccién de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial esta normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electrénica apretando por
3 segundos la tecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo la
tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2 para
indicar la activacion. Repetir la operacion para
desactivar la sefial, antes destellaran las teclas 1y
2, luego destellara sélo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

77, Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
! aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) - Exclusién de la
Electrénica - Reset sefialacion lavado/sustitucion de
los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después de
haber llevado a cabo el mantenimiento de los filtros,
pulse la tecla hasta escuchar la sefial acUstica. El
led relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro al
carbono) deja de relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electrénica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser Gtil durante la operacién de
limpieza del producto.

Para activar la electronica bastard repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. . 3-40

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 41

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el homo a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las ldmparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.



PT - Instrucdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugBes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiracéo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manuten¢ao e instalagéo séo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanca, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

+ Leia cuidadosamente as instrugBes: apresentam importantes
informagBes sobre a instalagéo, uso e seguranca.

+  Néo efectue variacdes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

+  Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fornecedor e ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" s@o acessorios

opcionais fomecidos apenas em alguns modelos ou pegas néo

forecidas, que devem ser compradas.

€3 Adverténcias

/\\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha,
conectar 0 exaustor a uma tomada, em
conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois
da instalagdo. Se ndo tiver ficha (conexdo
direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo
depois da instalagdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da
rede nas condicdes da categoria de
sobretensdo I, de acordo com as regras
de instalagao.
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A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar 0 seu
funcionamento, e verificar se 0 cabo de
rede esta montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de
alimentacdo especial; no caso do cabo
ficar danificado, efetuar um pedido ao
servico de assisténcia técnica.

+ A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
e 65 cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.

Se as instrucdes de instalagdo do fogéo a
gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicacéo.

» Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentagdo da rede elétrica.

» Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacdes de instalacdo e manutencéo.
+ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criancas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo néo devem
ser feitas por criang¢as sem supervis&o.



* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustédo de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente  (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicacbes no manual,
nas instrugdes de manutencéo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengao/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em  quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que 0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho
nao pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo j& existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.
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A ATENCAOQ! A falta de instalacdo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes, pode

resultar em riscos elétricos

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de chogues elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o
aparelho, para a instalacdo, ou, se néo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar 0 comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalaco.

+ Em caso de divida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATEN(;AO! N&o utilizar com um programador,

temporizador, telecomando separado ou qualquer outro
dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e
para a salde plblica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo =msm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminag&o de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/EC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestfes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em funcdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situaces
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo quando necessario, para



manter uma boa eficiéncia na reducéo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessério para manter uma boa
eficiéncia. Use o didametro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.

Uso

0O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo
interna.

Iﬁ Versdo evacuacdo para 0 exterior Os vapores
sdo evacuados para 0 exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENCAO!

O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
diémetro do anel de conex&o.

/N ATENCAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes

deverdo ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com diametro equivalente a saida de ar (falange de

unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diametro inferior, pode provocar a diminuicao do desempenho

de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

I Evitar alteracBes drasticas da se¢&o do tubo (didmetro).

Versdo recirculacdo

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar 0 exaustor nesta versdo & necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.
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Instalacéo

Montagem

Antes de iniciar a instalag&o:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalacéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (¥) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

Produto com peso excessivo. A movimentacdo e a
instalacdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

Montagem do painel
(apenas para modelos em que o painel ndo é fornecido com o
exaustor)

A\ ATTENZIONE!

a instalagéo deve ser realizada apenas por instaladores

qualificados. PARA O INSTALADOR: a responsabilidade pela

instalagdo do exaustor, incluindo a verificagdo da
conformidade do kit de fixac&o eventualmente incluido no
produto, permanece como responsabilidade exclusiva do
instalador. Seguem-se, a titulo de exemplo mas nao
exaustivo, algumas informagdes Uteis para o instalador:

- utilize um tipo de PAINEL a prova de fogo (em
conformidade com o art.® 30 da IEC/EN 60335-2- 31),
adequado as condigdes de temperatura de funcionamento
(pelo menos 80 °C) e humidade (pelo menos 93%)
atingidas na aplicacéo;

- peso total do PAINEL utilizado néo superior a 4 kg;

- fixe 0 PAINEL ao exaustor através dos pontos de fixagao.

Veja as ilustragdes dedicadas a montagem do painel ndo

fornecido com o exaustor.

- para a fixagdo do PAINEL, utilize componentes mecanicos

adequados (ndo incluidos no kit de montagem). A Elica

declina qualquer responsabilidade por danos pessoais ou
materiais decorrentes da instalagao incorreta de placas de
gesso cartonado e / ou do produto.



Funcionamento

Painel de controle com 6 teclas

Para seleccionar as fungBes da coifa basta tocar os
comandos.

sé.
\eN's/ Tecla ON/OFF luz
/— Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
Q> aspiracdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa
programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos volta
para a programagao anterior.

} Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de

{ aspiracdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de carvéo
activado. Esta sinalizagdo normalmente esta
desactivada, para ativar a sinalizagéo, excluir a
eletrénica pressionando por 3 segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar contemporaneamente
as teclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara
apenas uma tecla “1" a seguir ambas 1 e 2 para
indicar a ativagao. Repita a operacéo para desativar
a sinalizacéo, antes piscaréo as teclas 1 e 2 entéo
picara apenas a tecla 1 para indicar a desativacéo.

7™ Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
! aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) - Exclusdo da
Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituicdo
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado a
manutencdo dos filtros, pressione a tecla até que se
ouca um sinal acustico. O led lampejante 1 (filtro de
gordura) ou 2 (filtro de carvéo) para de piscar.
EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electrénica de
comando da coifa é excluida.

Esta funcdo pode ser dtil durante a operagdo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastard repetir a
operagdo.

Se o0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.
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Manutencéo

Limpeza

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. . 3-40

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrac&o ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 41

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra lou¢a na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Substituicdo das lampadas

A coifa e dotada de um sistema de iluminacdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de
servico autorizado de pecas de reposicéo.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBnaTE auoTnPEa TIG 0BNYiEG TTOU aVOPEPOVTAI OE AUTO
10 eyxeipidio. Aev avahapBdvoupe kapia eublivn yia Tuxov
duoyépeieg, nuIEG A TIUPKaYIEG TIOU  TTPOKOAOUVTAI  Kall

TIPOEPXOVTAI OTTO TV WN THPNOT Twv 0dNYIWV TTIoU avagépovial

g€ auTO TO EYYeIpiDIo. O aToppPOPNTAPAG EXEI KATAOKEUAOTE Yia

TV aTopPOPNCT KATIVWV KAl OTPWV payEIpENaTOG Kal EXEl

OXedIOOTEN OMTOKAEIOTIKA Y10l OIKIOKF XPAON

O omoppoPnTNPAG UTTOPEi VO Trapoudidosl Slapopég o€

oxéon pe Ta oxEdIa Tou TrapovTog eyxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg xpAong, OuVIAPNONG Kal  EYKATACTOONG

TapapéVvouV ol idieg.

+  Eivai onpavtiké va dianproTe 1o apdv eyxelpidio yia va 1o
OupBoUAeleaTe  oTroldATIOTE OTIVUA TO  XpeldleaTe! e
TEPIMwon  TWANong,  Oaveloyol A HETAKOMIONG,
BeBaiwbeite 61 BpiokeTal cuokeuaapEvo padi Pe To TTPoidv!

o NioBdote TIPOOEKTIKA TIG 0ONyiEG: TIEPIEKOUV  XPHTIMES
TIANPOQOPIES YIa TNV EYKATAGTAON KAl XPriam TOU TTP0IOVTOG
kal yia mv acpdheia aag!

o Mnv em@épete NAEKTPIKEG A PNXaVIKEG AAayEG aTo TTPOIOV 1
oToug owArveg egagpwang!

o [piv TpoXwpAOTE G TV EYKATAOTAON TNG GUCKEUNAG
BeBaiwdnTe 6T GAQ TO EEOPTARATA BEV EXOUV UTTOTTET {NIdL.
e avtibem mepitTwon va €pBeTe o AP pE Tov TTIWANT
00G Kall VO PNV GUVEXIOETe pe TV eyKaTdiaTaon.

Inueiwon: Ta egapmuara Tou @épouv 10 GUMPoAo "(*)" eival

TIPOQUPETIKA  eGapTrApaTa Kai diamiBevial povov g OpIoUEVa

poviéha 1y eivar TipdoBeTa efappaTa Tou TrapéxovTal povo

KOOIV ayopdG.

@ Mpondomoinoeig

/N HAeKTpIKN OUVOEDT)

H 1001 TwV KEVIPIKWY Qywywv TTPETTEI VO
QVTICTOIXEl O€ QUTAV TTOU QvayPAPETal
0TV XOPOKTNPIOTIKA ETIKETQ,
ToTmoBeTuévn  OT0  EOWTEPIKG  TOU
amoppoenmipa. Edv mapéxetal n Tpila,
OUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXN)
pelparog  TOU, OUUQWVA  E  TOUG
TIPOPBAETTOUEVOUC KavovIoUoUG, TTPETTEI va
Bpioketal og TPOOITA Cwvn, akOUn Kai
ETA TV eykatdoTaon. Edv dev rapéxeral
n Tpila  (mpoPAemOuEvn  OUVdEON
ameuBeiag ue 10 pelpa) 1 n mpila dev
eival g€ Tpoaaaiun {wvn, akoun Kai Petd
v EyKardoTaon, £QOPUOTTE  Evav
OITOAIKG OIOKOTITN WOTE va TTANPE Toug
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Kavoveg ao@aAeiag Tou eGaagalifouv Tnv
oAokAnpwpévn amoouvdeon TOU
OUCTAUOTOG O  TIEPITITWON  UTIEPTAONG
(kamnyopiag 1Il), cUuewva pe TIC 0dnyieg
KQll TOUG KOVOVEG EYKATACTATEWC.

A\ NPOEIAOMOIHEH! mpiv guvdéaeTe T0
ougTnUa  TOU  aTroppoPNTAPA  WE  ThV
NAEKTPIKN  eykataoTaon kai Befaiwdeite
yla TNV owaoT Tou AsIToupyia, va eAEyXeTe
mavTote €Av TO0 KOAWdIO oUVdEONS Eival
0pBa povTapiapévo.

O amoppoenmpag éxel Eva €1d1kd
NAEKTPIKO KaAwdio Tpoodoaiag. Z¢
TIEQITITWOT PBOPAg Tou KaAwdiou, (nThaTe
TO OTT6 TNV UTINPETia TEXVIKAS BoriBeIag.

* H e\dyiom ambotaon peTagu g
EM@AveIag TG PAONG €O0TIWV KAl TOU
KOTWTEQPOU  PEPOUG TOU  OTTOPPOPNTAPA
kouivag Oev TIPETTEl va gival PIKPOTEPN
Twv S0eK. 0TV TIEPITITWON NAEKTPIKWV
KOUQIVWV KaIl Twv B65¢K OTNV TIEPITITWON
KOUCIVWV UYPOEPIOU I WIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykaraoTaong yia Baon
€0TIOV e aéplo  KaBopilouv  pia
peyaAUtepn amooTaon, TPETEI va TV
AaBete uTdyn.

* Mpiv ekteAéoeTe omoladnToTe diadikaaia
KaBapIoUOU i GUVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE
N OUOKEUN amoé 10 peupa, Byadovrag 1o
@I amé v TpiCa 1 KAcivoviag Tnv
NAEKTPIKI| TTAPOXNA).

* [0 0Aeg TIG epyaaieg eykardoTaong Kal

ouvtipnong  XPNOIKOTIOIEITE  YAVTIxl
gpyaciag.
« H ouokeup auty umopei  va

xenoiyotroinBei ammo maidid nAikiag 8 twv
Kal GQvw Kal OTTO ATOHA HE  HEIWUEVEG
OWMATIKEG, AIOBNTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG
ouvaromreg i EMeIyn  epmelpiag  Kal



yvwong, €av emBAETovTal fi €xouv AGRel
0dnyiec OXETIKA e T Xpron TS OUCKEUAS
ME ao@aA) TPOTTO Kal Katavoolv TOug
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv agrvete pikpd Taidid va Taidouv e
Tr GUOKEUN.

* O kaBapiopés kai n ouviipnon dev
TIPETTEI VA TIPAYMATOTTOIOUVTAI aTT6 TTadId
XWwpi¢ emiBAeyn.

« Orav oTov XWpo TIOU AsiToupyei O
QTTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl OUOKEUES
kalong agpiou i GAwV Kauaipwy, TIPETTEI

va  €fao@ahiCeTal  TAvia ETTAPKAG
0EPIoUAC.
« O amoppopnmpag  TpEMEl va

kaBapiletal ouaTnuarikd, 1600 EcwTEPIKA
600 kai eqwrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), o¢ kdbe TepitTTwon
dwaoTte  peyaAn TTpocoxy OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONS TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDiOU.

* H un ™pnon Twv KOVOVIOHWY OXETIKA LE
Tov KaBapiopo6 Tou amoppoentipa Kai Thv
avtikatdotaon  kalr - kaBapioud  Twv
QINTPWV UTTOPET VO TIPOKOAEDEI TTUPKAYIEG.
* ATrayopeUeTal auaTnpa TO HayEipEUa Ot
oAoya  (pAopmé)  kGtw  omod  TOV
QTTOPEOPNTAPAL.

* AvTIKOTaOTAGTE TOV AQUTITAPA HOVO LE
idlou TUTTOU AauTipa (BAETTE KeQAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTAONS  AQUTTTAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAelBepng QAOYOS KATOOTPEQPE
T0 QINTPA Kal pTTOPEl VO TTPOKAAEDE
Tupkayid, yia autd Ba TpEmEl  va
OTTOQEUYETAl.

To mydviopa TpEmel va  yivetal uTo
EAeyxo €101 WOTE va aTmro@euxBei pwid
amo utepBépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povdada eoTiwv
Bpioketal o€ Acitoupyia, Ta TPOGRACIUA
HEPN TOU aTTOPPOPNTAPA WTTOPEI Va €ival
(eoTa.

* Mn OuvoEETE TN GUOKEUR OTO NAEKTPIKS
Oiktuo edv dev  €xel OAoKAnpwBEl n
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gykaTaoTaon.

* [pémel va mpolvtal mOoTd OAol ol

IOXUOVTEG  TOTTIKOI  Kavoviopoi  yia  Ta

TEXVIKAL PETPA KOl TO PETPA 00QaAEiag TG

EKKEVWOTG TWV KOTTVWV.

+ O aépag tou armoaretal dev TIPETTEN val

KaTeEUBUVETQI o€ aywyo !l

XPNOIUOTTOIEITAI YIO TNV EKKEVWAT KATTVOV

TTOU TTOPAYOVTAl OTTO OUOKEUEC Kauang

agpiou i GMou €idoug kauaon.

A ATENCAQ! Edav n eykardataon Bidwv

Kal  oTNPIYMATWY  oTepéwang Oev  yivel

oUJQwva Pe TIC 0dnyieg, JTOpEi  va

TTPOKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKAG QUOEWC.

* Mn XpnOIHOTIOIEITE A NV OQRVETE TovV aTToppPoPNTAPa XWPIG

Aaumeg owotd TomroBempéveg, egarmiag evdexOpevou KivdUvou

nAektpomAngiag.

* Mn XPNOIWOTIOIEITE TTOTE TOV ATTOPPOPNTHAPA AV BEV Eival TWOTA

TOTTOBETNEVO TO PETOMIKG TTAEYpal

* Mn xpnoiuorroieite MOTE Tov ammoppogntipa oav €Timedo

OTAPIENG, EKTOG av aVaPEPETal PTG OTO EYXEIPIOIO.

+ XpnoipotroiiaTe povo TiG Pideg OTEPEWANG TIOU TIAPEXOVTAN g

T0 TIPOIV eykaTdaTaong A, av dev TTapéxovTal, TIpopnBeuTEiTe Tov

OwoTO TUTTO BIBWY.

+ XpnoipotoifaTe 10 owaTd PéyeBog Piduv, OTwg opideTal aTIG

Odnyieg eykaraoTaong.

+ e mepimwon au@iBohiag, oupBouleuteite avtimpdowTo 1
€¢0Ua1000TNPEVO KEVTPO EEUTINEETNONG.

A. MPOZOXH! Na pnv  XpnoldoTroieiTal e

TIPOYPOUHATIOTY,  XPOVOUETPO, EEXWPIOTO  TNAEXEIPIOTAPIO A
0TT0100ATTOTE (AN GUGKEUK TTOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOATWG.

Aut n ouokeur) @épel ariuavaon cUugwva e v Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC oxeTikd pe Ta ATIOPPITITOREVA NAEKTPIKG Kall
nhextpovikd e¢aptiuara (WEEE).

E¢aopahifovtag 61 10 TIpoidv autd amoppiTreTal owotd, Ba
Bonbrigete otV TPAANWN TBaVE apVNTIKWY ETITITWOEWY YIa TO
TepIBAMoV Kkai v avBpwrTIvn yeia, o1 oTroieg Ba propolaav va
dnuioupynBolv amé Tov akaTAANAO XEIPIoHS auTOU TO TIPOIOVTOG
WG aTopPIYKa.

To olpforo mmmm TGvw OTO TIPOIGY, 1) OTA Eyypaga Tiou
OUVOdEUOWY TO TIPOiOV, UTTODEIKVUEI OTI QUT N OUCKEUR Oev
uopei va BewpnBei oikiakd amoppiyua. Avti yia auté Ba TpéTel
va TapadoBei oTo katGMnAo onpeio TrepiIcuMoyng yia v
QVOKUKAWGT) Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY §optnudTwy. H
QmmOPPIYN TOU TIPETTEI VO TIPAYUOTOTIOIEITAI TNPWVTAS TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia Tnv diGBean Twv ammoppIkUATwWY.

Ma TTio AeTrTopepeig TTAnpo@Opieg OXETIKA e TV EMEEEPYaaial, TV
TEPIOUMOY Kkal TV avakUKAwon autol Tou  TTPOIOVTOG,
TIAPOKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE ME TO OPUAdIO YPaQEio TNV TOTTIKAG



autodioiknong, MV TOTTIK 0OG UTMPESIa aTTOKOMIONG OIKIAKWY
QTTOPPIMKATWY A TO KATAGTNUA GTTOU AYoPACATE AUTO TO TTPOIOV.

H ouokeun €xel oxedlaoTel, GOKIUAOTEl KOl KATAOKEUQOTER
oUPQVa PE TV

+ AogaAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
« Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpoTao€iS yia pia OwoTh
XPAon oUTwg WaTe va peIwBoUV ol TEPIBAAOVTIKEG ETTITITWOEIS:
EvepyotroifoTe Tov amoppo@nTipa aTnv EAAXIOT TaximTa otav
apyioeTe TO payeipepa kal aQAoTe ToV avappEvo yia Aiya AeTa
JETA TO TEAOG Tou payelpéuarog. Aughote v Taxitnta pévo o€
TIEPITITWON  HeYOANG  OUYKEVIPWONG KamvoU Kai amuoU  Kal
XPNOIHOTIOIRCTE TV ETTITAYXUVOPEVN TaXUTTA WOVO O€ QKpaieg
KOTOOTACEIS. AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO evepyou GvBpaka 6tav Ba
Tipémel va diampn6ei pia kahf amédoon Mg peiwang g ooung.
KaBapiote 10 @iAtpo Aitroug 6tav Ba mipémel va diampn6ei pia
kaAr) ammédoan Tou @iATpou AiTToug. XpnaiuoTionaTe ) péyiaTn
OIGUETPO TOU GUOTAPATOG TWV CWANVWOEWY TIOU UTTOBEIKVUETAI
0T0 £YXeIPiOIo auTd, 0UTWG WaTe va BeAtioTomoinBei n amm6do0n
kai va eAayioToroinBei o 66pupog.

Xpnon

O amoppoPNTAPAG EXEI KATOOKEUADTET KOTA TETOIO TPOTIO WOTE Va
pmopel  va ypnoluotroinBei it wg T0TOG  amoppdenang
eqwrepikng  ekkévwong (e aepaywyd) EiTe wg  TUTTOG
QINTPOPIoPATOG ETWTEPIKAG AVAKUKAWANG.

‘ExSoon &aepiopol
Z€ QUTAV TV TIEPITITWON 01 aTyoi ammoBAAovTal OTO EEWTEPIKG
TiEPIBAMoV péow evag eIBIkoU aywyoU eEaepIoOU TIoU GUVOEETAN
e 10 SakTUAIo a0vdEONG ToU PpioKeTal 01O TIAvw PEPOG TOU
aToppoPNTied.

/\ NPOEIAOIMOiIHEH!

O owhrvag egaepiopol dev TTAPEXETAI Kal TTPETTEN VO AYOPAOTE.
H diGeTpog Tou aywyou eGaEpIooU TIPETTEN Va ival avTioToIxn
pe v S1deTpo Tou dakTuiou aivOEaNg.

/\ NPOEIAOIMOiIHEH!

Edv o amoppopnmpag £xel QikTpo evepyold GvBpaka, T6TE autd

TIPETTE! va apalpedei.

TuvdéOTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTVQV TTGVW OTOV TOiXO ME DIGETPO avTiaTolxn TG €¢6dou

aépa.

H xpfon owAivwv pIKpoTePNG dIKETPOU Exel OOV aTTOTEAEOA

TV peiwon g amoppo@nTikAG IKavOTNTAG Kal T SpaoTIKA

algnon tou BopUou.

sz avahapBavoupe Kayia uBivn yia To GuykekpIpévo Bépa.

I XpnoiuotomaoTe évav aywyd 600 T0 SuvaTOV LIKPGTEPOU
HrKOUg,

I XpnoiyotoiaTe €vav aywyd e 600 To duvartév AiyoTeEpeg
Ywvieg (UéyioTn ywvia : 90°).

I Amogeuyete dpaaTikég aMayég TG diaTopng Tou aywyou.

32

‘ExSoon @iATpapioparog

To @iATpo aaipei Ta NiTm Kl TIG PUPWBIEG OTTO TOV EEAYWLEVO
0épa TIPIV SIOKETEUTEI OTO E0WTEPIKG TOU SwpaTiou péow g
EMAVW OXApPaG.

[MPOKEIPEVOU VA XPNTILOTIOINTETE TOV ATTOPPOPNTAPA € QUTO TOV
T0TI0, TIPETEI VO EYKOTOOTACETE éva olomua  TipdoBetou
@INTpapiopaTog, Baaiopévo aTov evepyd GvBpaka.

EykaraoToon

EykaroaoTaon

Mpiv va apyioere ye TNV eykaTaoToon:

+  EMy&e 6m 10 Tpoiév  Tou ayopdoare £xel 10 KaTGAANAO
éyeBOg yia Tov ETTIAEYEVO XWPO EYKOTAOTAONG.

o [0 va a@aipEoEte, BeiTe £TTIONG TI OXETIKEG TTAPAYPAPOUS.

o AgaipéaTe 10 i) Ta YiATPa EvepyoU AvBpaka, Qv TIapEXovTal
(Geire emiong T Oxemk Tapdypago). Autd 1} autd
ToroBeTolvTal Yévo €Qv BEAETE va XPnOIUOTIOIACETE TOV
ammoppo@nTpa e Tov TUTI0 QIATPAPICHOTOG.

o ENyGe (yia Ty petagopd TG ouokeung) Ot Sev uTIapyel
GMo TrapexOuevo UAIKG péca OTov amoppo@ntpa (TT.Y.
TiakéTa pe Pideg, eyyUNOEIg, KATT), TEAIKWG 0QaIPEDTE Tal Kall
KPOTAOTE TAL.

Mpoiodv pe peyaro Bapog. H petakivnon kai n eykardaTaon

TOU OTTOPPOYPNTAPA TIPETTEI VA Yivel TOUAGYIoTOV oo 6Uo i

TEPICTOTEPOUS AVBPWITOUG.

TomoBérnon MaveA
(16vo yia povTéha oTa oTroia To TIAvEA dev TrepIAaBAvETal oTov
€CoTAIoU6 Tou aTTopPOPNTPa)

/\ TTPOZOXH!

1 EYKOTAOTAOT) TTPETTEN VOl EKTEAEITON OTTOKAEIOTIKG OTTO

eGedIkeupévoug eykaraaTareg. [A TON EFKATAZTATH: mv

€uBUVN YIa TNV EYKATAGTAOT TOU OTTOPEOPNTAP,

oupmepIAapBavopévou Tou EAEYX0U TNG GUUHOPOWANG TOU KIT

OTePEWONG TTOU EVOEXOMEVWG TrEPIAaPBAVETaI GTO TIPOIGY, PEPE!

QTTOKAEITTIKG O EYKATAOTATNG. 211 GUVEXEID QVaPEPOVTAI,

€VOEIKTIKG OAAG G)1 TIEPIOPITTIKG, OPICEVES XPrTIMEG 0ONYiES yia

TOV EYKATACTA):

- XpnoipotoioTe évav Tupavioyo 0o NMANEA (o€
oupPOpewan e 1o apd. 30 Tou IEC/EN 60335-2- 31),
karéAAnAo yia Tig auvBrikeg Bepuokpaaiag (TouhdyioTov 80°C)
kai uypaaiag (TouhdyiaTov 93%) Aeimoupyiag Trou
ETTITUYXAVOVTQI KOTA TNV EQOPLOYT),

- 10 guvohiké Bapog Tou MANEA Tou ¥pnaipoToleital Sev TpETel

va &mepvd 1a 4 kg,

- otepeware 1o NMANEA aTov ammoppo@nTpa HECW Twv ONpeiwv

OTePEWANG. AEITE TIG EIKOVEG OXETIKA L€ TNV TOTTOBETNOT TOU TTAVEA

Tiou ev TepIAapBaveTal aTov E0TTAITUO TOU ATTOPPOPNTAPA.

- yia m oTepéwan Tou MANEA xpnaoipotoiate katdAAnAa

unxaviké egaptiuara (Gev oupmepIAauBavovial aTo KiT

ouvappoAdynong). H Elica dev avahauBavel Ty euBivn yia Tuxov

{nuiég o€ Gropa ) avTIKEipeva Tou ogeilovTal OTn n CwaoTh

€yKaTdaTaon g yuwooavidag Kailfj Tou TTpoidvTog,



Asitoupyia
Mivakag eAéyxou pe 6 TARKTPa
Ta va d1oAEGeTe Aeimoupyia OpKei va YUpIOETE TIG EVIOAEG.

(LI

N/ Koupi ONIOFF quxg

Koupmi  emhoyng  Toaximrag  (SuvardmTa

Q) amoppdenaong) éviovng — Oidpkela 5 Aetmd: o
amoppo@nmMpag éxel BIOTUTTWOE! QuT TV d0vaun
kai petd@ omd 5 Aema 6o emoTpéwel OtV
TIPONYOULEVN EVTOAY).

@Te Koupmi  emhoyng  Toxdmrag
/" amoppognang) uyniig
—\. Koupmi  emhoyng  taxumnrag  (duvaromra
I Iji amoppoenong) peaaiag — otav avaper utmodnAwvel
TNV avaykaiémra TTAUGTUaTog 1) avTIKaTAaTaaNG Tou
@iApou  vBpaka.Au n €vdein Kavovika eival
avevepyr). T va evepyotroINoeTe TV EVOEIKTIKA
€I60moinon, aQaIpEaTe TV NAEKTPOVIKY OUVOEDN
méovTag yia 3 SeutepoAera 1o TTARKTEO 0.
Karémv, méote Tautdypova Ta AKTpa 1 kai 2 yia 3
deutepdAerra. Apxik@ Ba avaBooprioel pévo To
mMKTpo 1 kai  katémv  Ba  avaBoofrioouv
Tautéypova Ta TARKTpa 1 kai 2 empeBaiwvoviag Ty
evepyorroinon. EmavaAdBere My idia diodikaaia yia
va €MTUKETE TV CTEVEPYOTIOINGN TNG EVOEIKTIKAG
ei6omoinong. Apxika 6a avaBoofroouv Tautdypova
10 TAAKTPa 1 kai 2 Kai karémv Ba avaBoofhoel
povo 10 TMKTpo 1 emBefaiwvoviag v
QTTEVEPYOTTOINDM.

7™, Koupi

(Guvarémra

emhoyg  TaxutnTag  (duvardmra
! amoppdenang) XaunAng — étav avépel umodnAwvel

v avaykaidtTa va TAUBE 10 GiATPO yia Tal Aitm).

L
® Koupmi OFF (stand by) — Awkomd Tapoxéa
>/

¢ nAexTpiopol - Reset évdeign
TAUGTPATOG/OVTIKATAOTOONG GIATPWV.
OFF Kivnthpag

[MiéoTe olvToua yia va GRACETE TV KIVATAPO.
RESET ENAEI=H QIATPQN

Me evepyotroinpévo Tov ammoppo@nTpd, Kal agou
EXETE KAVEI TNV GUVTTPNOT QIATPWY, TTIECTE TO KOUWTTI
EXPIG BTOU va aKOUGTEI 0 XapakTnPIoTIKAG AX0G. To
led 1 (piATpo AiToug ) fy 1o led 2 (piATpo GvBpaka)
Tiavel va avaBooBhvel.

AIAKOMNH MAPOXEA HAEKTPIZMOY [MiéovTag
yia 3 OeutepOAeTTTa TO  KoupTr, OlakdTETal N
Tapoyx!) NAEKTPIOHOU TOU amroppopnTAPal.

Aut n Aerroupyia prropei va gival xproiun katd
ditipkela kaBapiopoU Tou TTpoidvTog,

Ma va To §avavayere apkei va emavaraBere.

Te mepimwon evdexduevwy avwpahitoy ot Aermoupyia, TPV
ameuBuvBeite aTnv TexvIkn BorBeia amoouvBEDTE yia TOUAAXIOTOV

5 BeutepdAeTmTa ™ Guokeun Tpopodoaiag Byadoviag To Bucua kal
OUVOEOVTOG TO €K VEOU. € TIEPITITLOT TTOU N avwpoAia o
Aemoupyia emipével, ammeuBuvBeite av Texvikn forBeia.

Zuvtnpnon

KaBapiopog

Ma Tov kaBapioud xpnoiuotoiote ANMOKAEIETIKA éva uypd
mavi  pe  OudtTEpDO  UYPA  CTTOPPUTIQVTIKG. MHN

XPHZIMONMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmogUyete T xpron AciavTikwy péowv. MH XPHEIMOMOIEITE
AANKOOA!

®iAtpo yia Ta Artrol

Eik.. 3-40

Zuykpartei To owparidia AiTToug Trou TrpoépyovTal oo To
payeipepa.

Mpémel va kaBapilerar pia gopd Tov prva ( 1 étav To aloTnua
£VOEIENG KOPEUOU Twv QIATPWY — Qv TIPOPBAETIETON OTO HOVTEAO
TIOU €xeTe amokmoel — Oiyvel QUTA TV avaykaidmra), e
QTTOPPUTIAVTIKG TTIOU OEV Xapadouy, €ite aTo XEPI ) GTO TAUVTAPIO
dmwy T0 OTT0i0 TIPETTEI va PUBLIOTET a€ XapnAr Beppokpaaia kai
o¢ olviopo kukho. Me 10 TAUOIHO OTO TALVTAPIO TTdTWY TO
@iATpo yia Ta AiTmn prmopei eEAa@pug va XAoel 1o Xpuwpa Tou 0AG
auTd dev pETABGAEI TG IBIGTTES QIATPOPITUATOG,

MNa va ByGhere 10 @iATpo yia 1o Aitm TpdBngE mv AaBh
OTTOOUMTTAOKNAG.

®iATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTFO PIATPAPICHATOG)
Eik. 41

Atroppo@d TIG SUCAPETTEG OOHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO
payeipepa.

To giATpo GvBpaka prmopei va TTAuBEi kaBe dUo priveg (1) 6Tav T0
OUOTNUA EVOEING KopETHOU Twv GIATPWY — edv TIPOBAETETAI OTO
ovTéAo TIou Kaméxetal — evOEIKVUEl QUTH TV avaykn) ot (E0TO
vepd Kal 10aVIKG aTTOPEUTIGVTIKA 1) OTO TTAUVTAPIO TTATWY O€
65°C (omv TepiTTwon TAuipaTog aTo TIAUVTApIO AWV Vol
yivel oAdkANPog 0 KUKAOG Xwpig GNa TriaTikd péoa).

AgaipéoTte 70 vepd Tou TAEOVAlEl XwpG VO KOTOOTPAgED TO
@iATpo, petd BaAte To aTdv PoUpvo yia 10 Aetrmd oe 100°C yia va
&pabei opioTika.

AVTIKATOOTAGTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpvia kai kGBe popd TIou
T0 IOV EEl UTTOOTET {NUId.

AvtikaraoTaon Aoptreg

O amoppogpnmpag diaBétel cUOTUA GWTITHOU TIOU XPNCIUOTIOIE]
TNV Texvohoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpiato gwriopd, didpkeia wg 10
QOPEG MEYOAUTEPN TwV KOV AauTmpwy v TrapdAnAa
emmpémouv MV €§oikovounon éwg kai Tou 90% G NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

MNa v avTKaTaoTaon Twv AQUTTTAPWY, ETIKOIVWVACTE WE TO

€£0UTI1000TNPEVO KEVIPO OVTAAACKTIKWOV.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
frdnséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilia sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual s att den nar som
helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | héndelse
av forsaljning, 6verlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Lés instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéndning och
sakerhet.

+ Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r

sarskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

@ varningsforeskrifter

/\ Elektrisk anslutning
Néatspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten &r
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. 1 det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om
uttaget &r placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran néatet i
samband med 6verspanningsklass Il i
enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med nétspanningen att den
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fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Flakten &r forsedd med en speciell
elkabel, kontakta darfor vart tekniska
servicekontor om kabeln skadats.

« Minsta fillitna avstdnd mellan
kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

* Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av hostadens huvudstrombrytare.

» Anvénd alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvéands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av brénsle.

. Flaktképan ska rengodras regelbundet
béde invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | RNADEN anvisningarna i
instruktionerna skotsel
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte

for maste



observeras kan detta medféra brandrisk.
« Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

« Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen &r i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

« Anslut inte apparaten till elnétet innan
installationen &r helt slutférd.

« Vad betréaffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Uthlasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

» Anvénd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

» Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A. VARNING! Anvind inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fiérrkontroll eller ndgon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical

35

and Electronic Equipment, WEEE).
Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milip och var hélsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa rtt sitt.

oy

I
Symbolen mwmmw pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet limnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestammelser for avfallshantering.
Fér mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Séakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljdpaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och dnga och anvénd ¢kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pé ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.



Anvéndning

Flékten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intemn
atercirkulation.

Iﬁ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/N VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/N VARNING!

| det fall flakten &r férsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Réren och utlopps6ppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i véggen

med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhgjning av bullemivan.

Vi avsdger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s kort rér som mojligt.

| Roret skall vara sa rakt som méjligt (hogsta tillatna vinkel
pé bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skal ha samma diameter som
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Installation

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur detide aktiva kolfitrettn om sadana é&r
medlevererade (se dven den harfor géllande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

Produkt med hodg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Montering av panelen
(endast for modeller dér panelen levereras i flakten)

/\ OBSERVERA!

Installatione far utféras endast av kvalificerade installatorer.

TILL INSTALLATOREN: det &r endast installatorens ansvar

att installera koksflakten, inklusive kontrollera konformitet hos

fixeringskittet som eventuellt medféljer produkten. Nedan foljer
nagra indikationer som &r anvandbara for installatéren, endast
som exempel och inte uttdmmande:

- anvand en typ av eldséker PANEL (kompatibel med art. 30 i
IEC/EN 60335-2- 31) som ar lamplig for arbetsforhallanden
for temperatur (minst 80°C) och fukt (minst 93%) som
uppnas vid applikation;

- PANELENS totala vikt inte 6ver 4KG;

- fast PANELEN vid flakten vid fastpunkterna. Se de

dedikerade illustrationerna for montering av panelen som

medfdljer flakten.

- for fixering av PANELEN ska lampliga mekaniska

komponenter anvandas (ingér ej i monteringskittet). Elica

fransager sig allt ansvar for skador pa personer eller foremal
till foljd av en felaktig installation av gipsskivorna och/eller
produkten.



Funktion

Kontrollpanel med 6 tangenter
Det ar fillrackligt att vidréra flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

Q
>

@
@

ONJ/OFF-tangent for Belysning

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
intensiv — funktionstid 5 minuter: fldkten stélls in p&
denna effekt och efter 5 minuter atergar den till den
tidigare instéllningen.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
medelhdg- nar denna tangent blinkar indikerar detta
att kolffiltret behdver rengdras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva kolfiltrets méttning &r
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.

Tryck déreter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1 och 2
vilket indikerar att aktiveringen &gt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangenterna 1 och 2 darefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

7™, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) 13g -
u / nar denna tangent blinkar indikerar detta ait
fettfiltret behdver rengéras.

OFF-tangent fér motorn (stand by) — Elektronisk
avstangning — Aterstéllning av signaleringen av
rengoring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stinga av motorn.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1
(fettfiltret) eller 2 (kolfiltret) upphdr att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion stangs av.

Denna funktion &r till hjalp i samband med rengéring
av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

7/

| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifrén

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjinst kontaktas. Om funktionsstérningen fortsétter,
kontakta servicekontoret.
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Underhall

Rengdring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. . 3-40

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sé&dan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med 1&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsforméga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 41

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvéttas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méttning — om sédan finns p& er modell - anger att
detta &r nddvéndigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avldgsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
méjliggor en energibesparing p& 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.



FI - Asennus- ja kéyttdohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéayttdohjeen  noudattamattajattamisesta  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéyttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltaan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérkedd sdilyttad ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaén tai siirretd&n uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttbohje ja& uuden kéyttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ A4 tee muutoksia laitteen sahkoliitantdinin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+  Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivét kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

€3 Turvallisuustietoa

A\ sahksliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen  sisdpuolella  olevassa
tyyppikilvessd ilmoitettu  jannite.  Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, ettd siihen péédsee kéasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee k&siksi myds asennuksen

jalkeen,  kaytd normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  ettd laite  saadaan
kokonaan irti sahkoverkosta, jos ylijannite
kategoria on Ill, asennussdantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
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tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkdverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkojohto;
jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto
tekniselté tuelta.

+ Lieden Kkeittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan vélinen
minimietéisyys on oltava vahintaan 50cm
sdhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttéohjeissa vaaditaan
suurempi etdisyys, on se otettava

huomioon.

* Ennen mink&&n asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkdverkosta irrottamalla liitant&johto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkilét,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmaértavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, ettd lapset eivdt padse

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivdt saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetddn yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata



kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaéaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

« Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

+ K&ytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettéva joka tapauksessa.

Ala jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta s&hkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

« Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
méaarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
laitteiden ohjeiden vastainen asennus Voi

vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkoisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét
kuulu varustukseen.

+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! 4 kdytd ohjelmointilaitteen,

ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.
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Tém4 laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkdistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset
ik

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [8ytyva  merkki s
iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja etté se
on toimitettava séhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on héavitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoa varten ymparistovaikutusten véhentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentéamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta t&ssé oppaassa annetun
kanavointijarjestelmédn ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.



Kayttd
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierréttéen.

@ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/N HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/N HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liité liesituuletin poistoputkiin seké& seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yht& suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litdntalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytadn siten  kaikesta

tapauksessa.

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaén
tdssa toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjérjestelma.

vastuusta  kyseisessa
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Asennus

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ Irrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet  jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttad suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sdilyta ne.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja

asennus vaatii ainakin kaksi henkilo.

Paneelin asennus
(vain mallit, joissa paneelia ei toimiteta liesituulettimen
mukana)

/N\ VAROITUS!

ainoastaan patevat asentajat saavat suorittaa asennuksen.
ASENTAJALLE: ainoastaan asentaja on vastuussa
liesituulettimen asennuksesta sekd tuotteen mukana
mahdollisesti toimitetun kiinnityssarjan soveltuvuuden
tarkistuksesta. Seuraavassa annetaan joitakin hyddyllisia
neuvoja asentajalle. Nama neuvot ovat suuntaa antavia,
eivatkd ne ole kaikenkattavia:
kéyta tulenkestédvéd PANEELIA (joka vastaa standardin
IEC/EN 60335-2- 31 artiklaa 30), joka soveltuu kaytén
[ampdtilaan (vahintaan 80°C) ja kayttokohteessa
vallitsevaan kosteuteen (vahintaén 93 %);
- kéytetyn PANEELIN kokonaispaino ei saa olla yli 4 KG;
- kiinnitd PANEELI liesituulettimeen kiinnityskohdista. Tutustu
asennuskuviin paneelista, jota ei toimitettu liesituulettimen
mukana.
- kiinnitd PANEELI soveltuvilla mekaanisilla osilla (nama eivat
sisdlly asennussarjaan). Elica ei ole vastuussa henkilgille tai
esineille koituvista vahingoista, joihin on syyna kipsin ja/tai
tuotteen virheellinen asennus.



Toiminta

Ohjaustaulu kuudella painikkeella

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittdd koskettimien
hipaisu.

ON/OFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -
kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa tdmén
tehon ja palaa aiemmin saadetylle teholle 5
minuutin kuluttua.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —
kun tdma valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava
tai vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleenséa
ole toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia nappainta 0.

Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti nappaimia 1
ja 2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
ndppdin 1, sen jalkeen vilkkuvat nappaimet 1
ja 2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappdimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappain 1 disaktivoinnin merkiksi..

77 ™ Alhaisen nopeuden valitsin  (imuteho)-
! rasvasuodattimet on pestdva, kun tdma valo
vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) - Virran
katkaisu - Suodattimien pesun/ivaihdon
merkkivalon s&ato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina ndppainta
tuulettimen ollessa kéaynnissa kunnes kuuluu
merkkiaani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai
2 (hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.

VIRRAN KATKAISEMINEN

Paina nédppéintd 3 sekuntia, tuulettimen
ohjauksen virta katkeaa.

Tamé toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.

Virran saa uudestaan pédlle toistamalla
aiemman toiminnon.

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahdirididen  yhteydess& katkaise laitteesta virta
vahintdan 5 sekunnin ajaksi vetamalla topseli irti seinasta ja
kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vélta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva . 3-40

Se pidéttaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmd ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 41

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vdlein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Lamppujen vaihto
Tuulettimessa ~ on
valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sdéstetdén 90% energiaa.

LED  teknologiaan  perustuva

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne héndboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne héndboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ lkke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

& Advarsel

/N Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
fglger med stapsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stgpsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
strgmnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.
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A MERK! Far man kobler ventilatorens
stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stremledningen er korrekt
montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning;
dersom denne skades, skal man
henvende seg til kundeassistansen for
kjgp av en ny.

. Minimumsavstanden mellom
koketoppen ~ og  undersiden  av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.
Dersom  Dbruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.

* For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 & og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet |
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.



« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

« Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning 0g
rengjar av filter kan fere til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspaere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for raykuttak, fglg neye alle
lokale forskrifter og regler.

¢ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater

med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g

festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske

farer.

+ [kke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten mé& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

» Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
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apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pad skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VAER OPPMERKSOM! ke bruk tidsmaler,

timer, separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

]

Symbolet s pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men m& leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
mé kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet n&r du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjor
fettfilter ndr det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Iﬁ Avtrekksversjon

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet
til koblingsflensen.

N\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma ftilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

N\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rgr som mulig.

! Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen mé aldri
veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.
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Installasjon

Montering

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.S.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kjskkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Montering av panel
(Kun pa modeller hvor hetten ikke allerede er utstyrt med
panel)

A\ 0BS!

Installasjonen ma utfares utelukkende av kvalifiserte

installatgrer. INFORMASJON TIL INSTALLAT@R: Ansvaret

for installasjonen av hetten, inkludert kontroll av
monteringssett som eventuelt fglger med produktet, er
installaterens hele og fulle ansvar. Herunder gjengis noen rad
til installataren. Disse er kun ment som eksempler, ikke som
fullstendige anvisninger:

- Bruk et brannsikkert type PANEL (i samsvar med art. 30 i
IEC/EN 60335-2-31) som er egnet for den temperaturen
(minst 80°C) og luftfuktigheten (minst 93%) som nas nar
utstyret er i bruk.

- PANELETS totalvekt ma ikke overskride 4 KG.

- PANELET ma festes til hetten via festepunktene. Det

henvises til monteringsillustrasjonene for panelet som ikke

leveres sammen med hetten.

- Bruk egnede mekaniske komponenter nar PANELET festes

(ikke inkludert i monteringssettet). Elica fraskriver seg ethvert

ansvar for personskader eller materielle skader som inntreffer

som falge av en feilaktig installasjon av gipsplatene og/eller
produktet.



Funksjon

Styrepanel med 6 taster

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig &
streife betjeningsknappene.

(LI

\'-'u}-l Belysningsknapp ON/OFF

>

@
@

Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke)
- 5 minutters varighet: ventilatoren stiller seg pa
denne styrken, og nar 5 minutter er gétt, gar den
over til forrige innstilling.

Knapp for valg av hgy hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
nér den blinker viser den at det er ngdvendig &
vaske eller skifte ut karbonfilteret. Denne
signaleringen er normalt deaktivert, for & aktivere
varslingen, skal man slé av det elektroniske
systemet ved & holde knapp 0 inntrykt i 3 sekunder.
Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi
at varslingen er aktivert. Repeter operasjonen for &
deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1 og 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfgrt.

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
! den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

Knapp for motor OFF (stand by) - Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE

Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene, skal
man med paslatt ventilator holde denne knappen
inntrykt helt til man harer et akustisk signal. Det
blinkende led-lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kullfilteret)
slutter & blinke.

UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjarer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er
det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, fer du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stgpselet, og deretter koble det til igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, m& man henvende seg il
kundeservice.
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en Klut fuktet med et
ngytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. . 3-40

Fanger kokefettpartikler.

Dette md rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fjeerhndtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 41

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfladig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspeeren.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionemne i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uaendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sd man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emheetten.

+ Les instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+ Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
andringer p& emhaetten eller p& udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at

fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.
Bemeerk: Delene meerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

&3 Advarsler

/N Elektrisk tilslutning
Netspaendingen  skal  svare il
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emheetten tilsluttes en
let tilgeengelig stikkontakt, der er |
overensstemmelse med de geldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori I, og |
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.
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A\ OBS! Undersgyg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.
Emhaetten er udstyret med en speciel
forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den
tekniske service.

. Minimumsafstanden mellem
kogegrejets statteoverflade pa komfuret
og den nederste del af emhaetten ma
ikke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus
og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
starre afstand, skal dette overholdes.

* Far deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med



tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

« Emhaetten skal rengeres med hyppige
mellemrum,  bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

« Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tiberede mad under aben ild under
emheetten.

« Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes
stramforsyningen, far installationen er
helt fuldfart.

 Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

« Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af rag fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.
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A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der

o . .
opsta risiko for elektriske problemer.
» Du ma ikke bruge eller efterlade emhaeetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.
+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
+ Emhattens overflade m& ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
* Brug kun de medfglgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfalger — skal du indkebe den korrekte type skruer.
« Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.
« | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en

programmeringsenhed, timer, separat fjernbetjening eller
andre enheder, der aktiveres automatisk.

Dette apparat er market i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgermne
pé genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljghelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nér du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nér det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stajen.



Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intemn
recirkulation.

Iﬁ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort til
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

I Benytetrar, der er sa kort som muligt.

I Benytet ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rarets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fieres, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhgetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.
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Installering

Montering

Far installering:

¢ Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsd det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

« Sorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeldet, skal det fiernes og
opbevares.

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af

emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.

passende

Montering af panel
(Kun til modeller, hvor panelet ikke leveres i emhaetten)

A VIGTIGT!
Installationen mé udelukkende udferes af kvalificerede
installatgrer. TIL INSTALLAT@REN: ansvaret for installation
af emheetten, herunder verifikation af det eventuelt
medfalgende fastgarelseskits egnethed, pahviler udelukkende
installataren. Nedenfor falger nogle nyttige oplysninger til
installataren, som blot skal betragtes som vejledende og ikke-
udtemmende:
brug en ildfast type PANEL (i overensstemmelse med
artikel 30 i IEC/EN 60335-2- 31), der er egnet til drift ved de
hgje temperaturer (mindst 80 °C) og fugtighed (mindst 93
%), der nas ved anvendelse;
- samlet vaegt pa det anvendte PANEL ma hgjst veere 4KG;
— fastger PANELET til emheetten ved hjeelp af
fastgaringspunkterne. Se monteringsvejledningen til panelet,
der ikke er leveret i emhaetten.
- Du skal bruge egnede mekaniske komponenter (ikke
inkluderet i monteringskittet) til fastgarelse af PANELET. Elica
frasiger sig ethvert ansvar for skader p& personer eller
genstande, forarsaget af forkert installation af gipsplader
ogleller af produktet.



Funktion

Styrepanel med 6 taster
Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emheettens funktioner.

(LI

N’/ Tast til ONIOFF lys
/— Tast til valg af den intensive hastighed
Q> (udsugningseffekt) - varighed 5 minutter: emhaetten

indstiller denne styrke og ved slutningen af de 5
minutter kommer den tilbage til den forrige

indstilling.
@—l\‘c Tast til valg af den hgje hastighed
/ (udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret. Denne
signalering er normalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes pé tast 0 i 3 sekunder
for at aforyde det elektroniske system.

Tryk derefter samtidigt pé tasterne 1 og 21 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af udfart
aktivering. Gentag handlingen for at deaktivere
signaleringen; farst blinker tasterne 1 og 2 og
derefter blinker tast 1 alene til angivelse af
deaktivering.

£ Tast il

W,

D

valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse af
elektronikken - Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vediigeholdelse af filtrene
(mens emheetten er tendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedffilter) eller 2
(kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN
Tryk pd tasten i 3 sekunder;
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan vaere nyttig under rengering af
emheetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

7/

emhaettens

Hvis der opstér fejlfunktion, ber man - inden henvendelse il
servicetjenesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte
emhaetten igen. Hvis fejifunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.
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Vedligeholdelse

Renggring

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. . 3-40

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
méneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Traek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 41

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede rengaringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udfares en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. &r, og néar kluden er
beskadiget.

Udskiftning af lyspeererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazdwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sig od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

+ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapoznac sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

3 Ostrzezenia

A Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy jg podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalacii.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podtgczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
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odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii Il
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym
podtgczeniem  obwodu  okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny
przewod zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu,
nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi
Serwisowe;.

*  Minimalna  odleglo$¢  miedzy
powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czesciq okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wigksza odlegtosc,

nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

*  Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy

odfgczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odfgczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

* W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
0soby o ograniczonej zdolnos$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub



pozbawione do$wiadczenia czy
niezbedne] wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

*+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap  powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unikaé w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikna¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.
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+ Nie podigczaé urzadzenia do sieci
elekirycznej  dopoOki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

 Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparow
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z
instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia

natury elektrycznej.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sa opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowac w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym
innym urzadzeniem, ktore uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

oy

1
Symbol = na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.
Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii



niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegotowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczegcia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakoriczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachoéw. W razie koniecznosci wyczyscié filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaé jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Iﬁ Wersja wyciaggowa

Opary sa usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

A\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one
zostaé zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurq,
odprowadzajacg o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju
zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz
zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.

I Uzywac¢ jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjsze] liczbie zagie¢

powoduje
drastyczne
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(maksymalny kat zagiecia: 90°).
I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi€ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wers;ji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodow zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przykiad woreczkdw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowac.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu

powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Montaz Panelu
(tylko w przypadku modeli, do ktérych panel nie jest
dostarczany na okapie)

A\ UWAGA!

Instalacji moze dokona¢ wytacznie wykwalifikowany instalator.

DO INSTALATORA: odpowiedzialno$¢ za montaz okapu,

wiacznie z weryfikacjg zgodno$ci zestawu do mocowania

ewentualnie wchodzacego w sktad produktu, spoczywa tylko i

jedynie na instalatorze. Tytutem przyktadu i nie wyczerpujaco

przedstawiono ponizej niektore wskazéwki uzyteczne dla
instalatora:

- zastosowa¢ PANEL ognioodpomy (zgodnie z art. 30 normy
PN-EN 60335-2-31), dostosowany do warunkéw
eksploatacyjnych pod wzgledem temperatury (co najmnie;
80°C) i wilgotnoci (co najmniej 93%) osiaganych podczas
stosowania;

- catkowity ciezar zastosowanego PANELU NIE

PRZEKRACZA 4 kg;

- przymocowac¢ PANEL do okapu uzywajac punktow

mocowania. Skonsultowa¢ odpowiednie ilustracje odnoszace

si¢ do montazu panelu nie dostarczanego z okapem.

- do mocowania PANELU uzywa¢ stosownych elementow

mechanicznych (niewchodzacych w sktad zestawu

montazowego). Firma Elica nie ponosi odpowiedzialno$ci za
szkody osobowe lub rzeczowe spowodowane niewlasciwg,
instalacjg ptyt gipsowo-kartonowych i/lub produktu.



Dziatanie okapu

Panel kontrolny z 6 przyciskami

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

(LI

\'-'u}-l Klawisz o$wietlenia ON/OFF
&

oy
/ Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

—\. Klawisz wyboru Sredniej mocy (sity ciagu) — jezeli
I Iji miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia lub

wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcje nie jest
aktywna, aby uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usuna¢
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy przycisk 0.
Nastepnie, wcisnaé jednoczesnie przyciski 1 oraz 2
przez 3 sekundy, poczatkowo $wieci¢ bedzie przycisk 1,
a nastepnie zadwieca sig przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtorzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo $wieci¢ beda
przyciski 1 2, a pézniej $wieci bedzie tylko przycisk 1,
wskazujacy dyzaktywacje.

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) — czas
trwania 5 minut: okap ustawia si¢ na wybrang moc i po
uptywie 5 minut powraca do poprzedniego ustawienia.

71", Klawisz wyboru matej mocy (sity ciagu) - jezeli miga
u // wskazuje  koniecznoS¢  wyczyszczenia  filira
przeciwtiuszczowego.

Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
Wylaczenie elementow elektronicznych - Reset
sygnalizaciji czyszczenia/wymiany filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wylaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz przez
krétka chwile. ]
RESET SYGNALIZACJI DOTYCZACEJ FILTROW
Przy wigczonym okapie po wykonaniu konserwacii
filtrow, wcisna¢ klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr #uszczowy) Lu 2
(filtr weglowy) przestaje migotac.

WYLACZENIE ELEMENTOW ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przycisnieciu klawisza zostang,
wytaczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okazac sie korzystna w trakcie zabiegu
czyszczenia urzadzenia.

W  celu ponownego  zalgczenia  sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisna¢ klawisz.

0

W przypadku ewentualnych nieprawidlowosci w  dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sie
odiaczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co najmniej
5 sek. wyjmujac wiyczke z gniazdka, a nastepnie ponownie wiozy¢
wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwac serwis techniczny.
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. . 3-40

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig si¢ jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyjac¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 41

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) cieptg wodg z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ pefny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, @ nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowaé¢ sie z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie czesci
zamiennych.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zpisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
celdm.

Digestof muze mit odlisny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

+ Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dllezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

+ Neménte elektrickou ¢ mechanickou upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

» Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokraCujte v instalaci.

Pozndmka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

€3 Vyména zarovek

/\\ Elektrické pFipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténeho uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se z&suvka
nenachazi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tfeba  pouzit  dvojpdlovy  vypinad
odpovidajici normam, ktery zaruci Upiné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Diive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
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namontovan.

Digestof je  vybavena  specialnim
napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni
kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.
 Minimélni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné plo3e a nejnizsi casti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65cm v
pfipadé plynovych i smiSenych sporaka.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporuCuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

+ Pfed jakymkoli ciSténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze z&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* PFi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpe¢ném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.



« Pfi nedodrzeni pokynd pro Ccisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze pfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

+ Co se tyCe technickych a
bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte pfesné podle predpist
pfisluSnych mistnich organd.

+ Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah kouf
vznikajicich  pfi  pouziti  spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici
instalace Sroubl a uchytnych prvku dle
pokynu uvedenych v tomto ndvodu mize
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpeCi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
miizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle

pokynd v Navodu pro instalaci.
+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
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poradte s odbornym personalem.

A POZOR! NepouZivejte s programatorem, ¢asovym
spinacem, samostatnym dalkovym ovlddanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojt.

P

&,
Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ BezpeCnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostiedi:

Zapnéte digestof na minimélni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci ucinnosti a
minimalizaci hluku.



Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro &i$ténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s men$im primérem zpUsobi
shizeni vykonu a zvyseni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni thel zahybu: 90°).
Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

. F|Itracn| provedeni

Odsévany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfisluSny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsava¢ ve filtratni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachazi (z
pfepravnich dlvodl) material pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace

digestore by méla byt provadéna alespon dvéma nebo

vice osobami.

Montaz panelu
(pouze u modeld, kde panel neni sou¢asti digestore)

A\ POZOR!

Instalaci smi provadét pouze kvalifikovani instalaéni technici.

PRO INSTALACNIHO TECHNIKA: odpov&dnost za instalaci

digestofe, v&etné ovéfeni shody upeviiovaci sady, ktera je

pfipadné zahrnuta ve vyrobku, je pIné pfenesena na

instalagniho technika. Nize uvadime, pouze jako pfiklad a

nikoliv taxativni vycet, nékteré uzitecné informace pro

instalacniho technika:

- pouzivejte ohnivzdorny typ PANELU (v souladu s ¢lankem
30 normy IEC/EN 60335-2- 31), vhodny pro teplotni
(nejméné 80 °C) a vihkostni (nejméné 93%) provozni
podminky dosazené pfi aplikaci;

- celkova hmotnost pouzittho PANELU nepfesahuije 4 kg;

- pfipevnéte PANEL k digestofi prostfednictvim upeviiovacich

bodu. Viz obrazky vénované montazi panelu, ktery neni

soucasti digestore.

- pro upevnéni PANELU pouzivejte vhodné mechanické

komponenty (nejsou soucasti montazni sady). Elica odmita

jakoukoliv odpovédnost za Skody na osobéch nebo vécech,
které vzniknou nespravnou instalaci sadrokartonu nebo
vyrobku.



Provoz

Ovladaci panel se 6 tlacitky
K volbé funkci digestore postaci lehky dotek oviadacu.

(LI

\'Qy' Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
|>> odsavani) - trvani 5 minut: digestor nastavi tuto

silu @ po 5 minutach se vraci na pivodni
nastaveni.

D e oot s
/ Tigitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)
—\. Tlacitko volby stredni rychlosti (sily
D,

odséavani) - kdyz blika vyznacuje potfebu umyt
anebo vyménit filtr s uhlikem.Tento signél je za
normalni stavu vypnut, k aktivaci signalizace je
tfeba odstavit elektroniku stisknutim tlacitka 0
po dobu 3 vtefin.

Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu
3 vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1,
pak budou blikat obé tlagitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakujte
operaci, abyste odstavili signalizaci, pak budou
blikat tlacitka 1 a 2, pak bude blikat pouze
tlaitko 1, coz bude signalizovat odstaveni.

7™, Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani)
U /} - kdyz blika vyznaduje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

7, Tlatitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
i\9 /; elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtrd.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru.
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTR(
Pfi zapnuté digestofi, po provedeni udrzby
filtrl, stisknéte tlaCitko az do zvukového
signalu. Blikajici dioda 1 (filtr proti mastnotam)
anebo 2 (filtr s uhlikem ) pfestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY
Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestof se vypne.
Tato funkce mize byt uzite¢na pfi cisténi
vyrobku.
K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespoi 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte.
V pfipadé, ze nenormalni fungovani bude pokracovat, obratte
se na servisni sluzbu.
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Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. . 3-40

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit runé jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 41

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni VaSeho modelu)
teplou vodou anebo v my¢ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvnitf nadobi).

Vlyjméte pfebytenou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vlymériujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.

Vyména zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimaini osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoznuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dilu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséavac par slizi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

+ Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

+  Pozome si precitajte navod: obsahuje déleZité informacie
o inStalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricki ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

+  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie st poSkodené. V opanom
pripade obratte sa na predajcu anepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitefné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

& Upozornenia

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat
napatiu  uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staCi ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajlucej  aktualnym
normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom  priestore  aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachddza vlahko dosiahnutenom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouzit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zarui
Uplné odpojenie od siete v podmienkach
kategorie  prepéti Ill, v  sUlade
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s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
sprdvne namontovany.

Digestor je  vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poSkodenia
kablu si ho vyZiadajte u servisne;j sluzby.
¢ Miniméalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych (i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporua vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalatné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mbze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skdsenosti  a potrebnych

znalosti, pokial sU pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fAou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
+ Miestnost dostato¢né

musi mat



vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na Udrzbu.

* Nedodrziavanie  noriem  istenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakézané pod odsavacom par robit’ jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje
filtre a mbze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  Uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi Gradmi .

* Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajica instalacia
upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi méze sposobit
uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaC par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

59

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre intalaciu alebo, ak nie su suCastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s  programovacim

zariadenim, ¢asovaCom, samostatnym dialkovym ovladanim
alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi€ je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej§im informacidm o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakdpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimélnu rychlost,
ked zanete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti znizenia
zépachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho UGcinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U€innosti a minimalizaciu hluku.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo miestnost, alebo
s recirkula¢nym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odséavacia verzia

Vypary su vypUstané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

/N UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/N UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim
priemerom méa za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlucnosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s &o najmensim poctom
zéhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. F|Itracna verzia

Odsévany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtrany systém na zaklade aktivneho uhlia.
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Montaz

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor inStalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisludny odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v
pripade, ze hodlate pouzivat odsavac vo filtratnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsévaca nenachadza (z
prepravnych ddvodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Vyrobok ma nadmemu hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac oséb.

Montaz panelu
(Iba pre modely, kde sa panel nedodava v odséavaci)

A\ UPOZORNENIE!
montaZz vykonavaju vyhradne iba kvalifikovani montazni
pracovnici. PRE MONTAZNEHO PRACOVNIKA:
zodpovednost za montaz odsavaca, vratane overenia siladu
upeviovacej supravy, ktora méze byt zahrnuta v produkte,
zostava vylucne na tarchu montazneho pracovnika.
Nasleduje, ako priklad, niekolko uZitoénych informéacii pre
montazneho pracovnika:
pouzite ohfiovzdomy typ PANELU (v sulade s ¢l. 30 normy
IEC/EN 60335-2-31), vhodny pre prevadzkové podmienky
teploty (aspori 80 °C) a vihkosti (aspori 93 %) dosiahnuté
pri aplikacii;
- celkova hmotnost pouZittho PANELU nepresahujuca 4 KG;
- PANEL pripevnite k odsavacu prostrednictvom
pripeviiovacich bodov. Pozrite si ilustracie venované montazi
panelu, ktory sa nedodava v odsavaci.
- na pripevnenie PANELU pouZite vhodné mechanické
komponenty (neobsiahnuté v montaznej stiprave). Spolonost
Elica odmieta akukolvek zodpovednost za poskodenie osob
alebo veci spdsobené nespravnou montazou sadrokartonu
a/alebo produktu.



Cinnost

Ovladaci panel so 6 tlacidlami
Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostaCujice dotknit sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

(LI

\'-'u}-" TlaCidlo ON/OFF osvetlenie
>

i Tlacidlo volby vysokej

odsavania).
-\\_
@,/

Tlacidlo volby intenzivnej rychlosti (vykonnost
odsévania) — trvanie 5 minat: Odsavac pary nastavi
tento vykon apo uplynuti 5 mindt, vrati sa do
predchadzajlceho nastavenia.

ryclosti  (vykonnost

Tlacidlo vol'by rychlosti (vykon odsévania) stredny
— ked blika, upozoriiuje na potrebu umytia alebo
vymeny uhlikového filtra. Tato signalizacia je
normalne deaktivovana. Pre aktivaciu signalizacie,
vylucit elektroniku stlacenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.
Nasledovne, stlacit suc¢asne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tlacidlo 1, potom
budu blikat obe tla¢idla 1 a 2 oznamujlce aktivaciu.
Zopakovat operaciu pre deaktivaciu signalizacie,
najprv budu blikat tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat
iba tla¢idlo 1 oznamujlce deaktivaciu.

Tlacidlo vofby nizskej rychlosti (vykonnost
! odsévania) — ak blika, oznamuje potrebu umyvania
tukového filtra.

Tlacidlo OFF motor (stand by) - Vylucenie
¢ elektroniky Reset signalizicie
umyvanie/vymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani Udrzby
filtrov, stlacit tlaidlo po zvukovy signal. Blikajica
kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy filter)
prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlagit tlacidlo na dobu 3 sekund, vyliéi sa
elektronika riadenia odsavaca pary.

Tato funkcia mdze byt uzito€na pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opatovné zavedenie elektroniky, je postacujlce
zopakovat operaciu.

V pripade eventuélnych pordch v €innosti, skdr ako sa obratite
na odborny asistenciu, odpojte aspofl na 5 sekind zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v ¢innosti pretrvavala,
obratte sa na odbornd asistenciu.
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Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUGNE latku navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. . 3-40

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozoriuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 41

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uhlikovy filter méZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je suCastou daného
modelu - na to upozorni) v teplej vode a vhodnych istiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vioZenia riadu).

Odstrante nadmernt vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
viozte na 10 minat do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade po$kodenia vymefite filtracnu
latku.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uji optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krét dhih3ie ako tradicné Ziarovky a umoZiuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigorlian be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazd barmilyen

hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivé a f6zési para és fiist elszivasara
szolgdl, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdzés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsagra vonatkozéan.

+ Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,(*) jelzésii részek opciondlis kiegészitok,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

/\ Villamos bekétés

A hélézati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszlltséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzéferhetd helyen elhelyezett, az

érvényben lévo szabvanyoknak
megfeleld dugaszol6 aljzathoz, akar a
beszerelést kovetéen is. Ha nem

rendelkezik csatlakozodugdval (kozvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférheto,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kovetben
is, amely llI. tOlaram-kategoria esetén
biztosita a halozatrél valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
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megfelel6en.

A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo
aramkoret visszakoti a halozatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
mUikodik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a hdlozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specialis kabellel rendelkezik,
melynek sérilése esetén cseréjét kerje a
szakszerviz szolgélattol.

+ A f6zbkészllék felllete eés a konyhai
szagelszivd legals6 része  kozotti
minimalis tavolsag nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zdlap, és 65cm
gadz vagy vegyes tlzelésli f6zblap
esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési
utasitasdban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

+ Barmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készilléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Huzza ki a késziléek
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztddoboz fékapcsolojat
lekapcsolva!

* Minden beszerelési es karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavedelmi
kesztydit!

» A késziiléket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képessegekkel  bird
szemelyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizarblag ~ megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast ~ kaptak a  késziilék
biztonsdgos hasznalatat illetéen és
megértették a készulék hasznélataval



jaro veszelyeket!

« Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszUlékkel!

* A késziilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak feligyelet mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzeléanyagu késziilékkel valo egyideji
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

« Az elszivot mind beldl, mind Kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikonyvben feltintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivd tisztitasi eldirasainak,

valamint a szlr6k cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigorGan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz0 cseréjéhez kizarolag az e
kézikényv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
reszben  megadott  tipusu  izzot
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositjia a
szlirbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja &rizetlendl a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben
az elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrosodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a kesziiléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A fistelvezetéshez szlkséges mliszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
lletékes helyi hatésagok vonatkozo
rendeleteit szigordan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a
gdz- vagy egyéb égéstermék lzeml
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készllékek  fustjienek  elvezetéshez

hasznalt cs6ben szallitani!
A FIGYELEM! A csavarok és rogzit6
elemeknek nem az Utmutatd szerinti

felhelyezeése aramités-veszélyt okozhat!
+ Ne hasznélja az elszivot helyteleniil felszerelt lampéval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkul, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nélkl!

+ Az elszivét SOHA ne haszndlja taroléfeliletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmlen jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési (tmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszuséagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A. FIGYELEM! nNe haszndlja programozéval,
idézitével, kilonallo taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol be.

A készliléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairl sz6lo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. N
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerlini a kérnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
-y
I
feltiintetett mmmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
vilamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz6 telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljarni.
A termék kezelésével, hasznositaséaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket véasarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0sszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kémyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését el6segitd javaslatok: Az elszivot a



minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségi flist vagy goz keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénszirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készulék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd Aaltal megadott maximdlis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznélat

Az elszivét gy tervezték, hogy kivezetett lizemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban miikodhessen.

Iﬁ Beszivd

A gb6zok kivezetése a gylijtdkarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

N\ FIGYELEM!

Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozo

karima) azonos &tmérdji kivezetd cséhoz.

A kisebb atmérdjii csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a késziilék zajszintiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimélis hosszUsagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Kerlje a cs6 deformalodasat.

Szliréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kertine. Az elszivd
ilyen izemmddban valé hasznalatahoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szirérendszer installalasa.

hajlattal
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Felszerelés

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozé bekezdést is). Ezt csak akkor
kell ~visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
lizemmoédban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) sth.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és iizembe

helyezését legaldbb két vagy tobb személynek kell

végeznie.

Panel beszerelése
(csak olyan modelleknél, ahol a panelt nem a paraelszivoba
beépitve szallitjak)

/\ FIGYELEM!

A beszerelést kizarolag szakképzett szerelok végezhetik. A
SZERELONEK: kizarélag a szereld felel a szagelszivo
felszerelésért és az esetlegesen termékhez mellékelt
rogzitdkészlet ellendrzéséért. Az alabbiakban néhany, a
szerel® szamara hasznos utasitast sorolunk fel példaként, a
teliesség igénye nélkiil:
hasznéljon olyan tipusu t{izallo PANELT (az IEC/EN
60335-2-31 30. cikkelye szerint), amely megfelel a
felhasznalas soran elért hémérsékletnek (legalabb 80 °C)
és pératartalomnak (legalabb 93%);
- az alkalmazott PANEL teljes tdmege nem haladhatja meg a
4 kg-ot;
-a PANELT a rogzitési pontokon kell a paraelszivéhoz
régziteni. Lasd a nem a paraelszivéval egyitt szallitott panel
beszerelésével kapcsolatos abrakat.
- a PANEL rogzitéséhez hasznalja a megfeleld mechanikus
alkatrészeket (amelyek nem szerepelnek a
szereldkészletben). Az Elica nem vallal felel6sséget a
gipszkarton és/vagy a termék nem megfeleld felszerelésébdl
eredd személyi vagy targyi sérllésekert.



Miikodése

Vezérlépanel 6 gombbal
Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérldbillentylket.

(LI

NS/ Vilagitas BEKI billentyii

>

@
@

Intenziv  sebesség  (elszivasi  teljesitmény)
kivalasztd billentyl - 5 perces idétartamra: az
elszivd maga éllitia be e funkciot, majd az 5 perc
leteltekor visszatér az eredeti funkcioba.

Nagy sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalasztd
billentyl

Kdzepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi, hogy a
filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél cserélni. Ez a
jelzés normdl allapotban nem aktiv, a kijelzés
aktivalasahoz a 0 gomb 3 masodpercig tart6
lenyomasaval iktassa ki az elektronikat

Ezt kdvetden egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El&szor csak az 1-es
ldmpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es lampa, az
aktivalas megtorténtét jelezve. A kijelzés
deaktivalasahoz ismételje meg a folyamatot, ekkor
elészor az 1-es és a 2 —es gomb is villog, végil csak
az 1-es gomb, a deaktivalas megtorténtét jelezve.

7717 Kis sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalaszto
u/; billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirsz(r6t ki
kell mosni.

Motor KI billentyu (stand by) - Elektronika
kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTOR KI

A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivén, a filter karbantartas végeztével
tartsa lenyomva a billenty(it a hangjelzésig.Ekkor a
villogo led 1 (zsirfilter) vagy 2 (szénsz(ir6) villogasa
abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(it, az elszivd
vezérl§ elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkcié az elszivo tisztitdsi miveletei soran
lehet hasznos.

Az elektronika Ujboli bekapcsolasahoz elegendd, ha
megismétli a miveletet.

7/

MUkodési rendellenesség eléfordulésa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villasdugé kihlzaséaval legalabb 5
masodpercre valassza le a késziiléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dug6t. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra . 3-40

Visszatartja a f6zésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatdas a  zsirsziird
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonyséagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hiizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 41

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédest jelzé
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén — jelzi ennek
szlikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatdgépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a f6losleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

Egdcsere

Az elszivd LED technoldgiara épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitdst biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetdvé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!



BG - UHcTpykuum 3a MOHTaX 1 ynotpeba

lMpuobpkaiite ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHWTE MHCTPYKLWM.

®vpmara He HOCW OTTOBOPHOCT 32 EBEHTyarHu HEM3NpaBHOCTH,

MOBPEa Wrk Bb3rNameHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHanM B pesynrat

Ha HecriasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSILOTO YITbTBAHE.

AcnupaTopbT € MPoeKTMpaH 3a acnupupaHe Ha [vma W napara,

KOUTO Ce OTAENST NPy TOTBEHE, 1 € NpeaHasHaueH camo 3a butosa

yrotpeba.

AcnupaTtopbT MOXe [a Ce Pa3nuyaBa BLHLLHO OT YepTexuTe

NOMECTEHN B HACTOSILLOTO YMbLTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBa

MHCTPYKUMUTe 3a ynoTpeba, noAgpbkKaTa U MHCTaNMpaHeTo

ca abConTHO ChiumTe.

+  ConBetame By fa chxpaHsiBaTe HacToSILOTO YITbTBaHe 3a Aa
MOXe [a [0 W3rion3sate BbB BCEKM €aH MOMeHT. [pu
npopaxba, OTABaHe MO HAaeM WM MPEMeCTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsibBa Ja OCTaHe 3aedHo C
npogyKTa.

+  [lpoyeTete BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE! Te ChabpkaT BaxHa
WH(OpMaLWs  OTHOCHO — WMHCTanMpaHeTo, ynotpebata w
MepKuTe 3a 6E30MacHOCT.

¢+ 3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPUYECK UMW MEXAHWYECK
V3MEHEHVS! BBPXY MPOZYKTa 1 BbPXY Bb3OyXOBOAHUTE TPBOU!

o [lpemv pa npuCTBNUTE KbM WHCTArMPaHETO Ha ypera,
yBEpETe Ce, Ye HAMa YBpedeHu Yact. Ako uMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C THPrOBCKUSI NPEACTABATEN W He MPUCTBNBANTE
KbM MHCTanMpaxe.

3abenexka: Yacvte, otbensisanm cwc cumBona  “‘(*), ca

OrLWIOHaTHI aKCECoapy M Ce AOCTaBST CaMO C HskoW MOAENM Ui

ca [ieTaiinu, kouTo Tpsioa fa Gbaar 3aKyneHu OTaemHo.

@ Npepynpexaexus

/\ En. Bpb3ka

HanpexeHneTo B en.mpexarta TpsibBa aa
OTrOBapsi Ha HampexeHueTo, Koeto e
MOCOYEHO BbpXy ETMKeTa C JaHHUTe 3a
acnuparopa, MocTaBeH OT BbTpeLlHaTa My
cTpaHa. Ako e cHabgeH C Lencen
CBbpKETE  acnMpatopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AEiCTBaLMTE HOPMU U
HamMupall, Ce Ha FeCHO AOCTBMHO MSICTO
[OpU W Crnef MPUKMoYBaHE Ha MOHTaxa.
Ako He e cHabaeH C wencen (QMPeKTHO
CBbp3BaHe KbM Mpexara), Uin LUencemsT
He € Ha [JOCTbMHO MSCTO  creg
MPUKIOYBAHE Ha MOHTaXa, M3nonasanTe
[BYMOMIOCEH MPeKbCBaY Cropes HOpMUTE,
TaKka Ye fa ce 0CUrypy MbIHO M3KM4BaHE
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Ha Mpexata npu cepbxHanpexerue lIl, B
CbOTBETCTBYE C NpaBuriata 3a MOHTUPaHe.
A BHUMAHUE! Mpeon fa csbpxete
OTHOBO acnuparopa KbM Mpexara u fa
npoBepuTe Janu (OyHKLUMOHMPa NpaBumHo,
npoeepeTe Aann KkabermbT € MOHTMpaH
KaKTo TpsibBa.

AcnvpaTopbT € cHabaeH CbC cneumaneH
kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cry4an, 4e
kabenbT Obae yBpeaeH 06bpHeTe Ce KbM
rapaHLVOHHIS CepBM3 3a Aa NOMy4MTe HOB.
*  MwHMMarHOTO  pascTosHUe — Mexay
MOBBbPXHOCTTA, HA KOATO Ce MoCTaBsT
CbOBETE 3a FOTBEHE W Hail-HWCKaTa YacT
Ha KyXHEHCKWs acnvpartop, Tpsibea ga bbae
He no-mamko oT S0cm B crnyyan Ha
ENEKTPUYECKN MEYKM U He MO-Marko OT
65cm, B cnyyad Ha rasosu UM
KOMBMHMpaHM NEYKu.

AKO B MHCTpyKUMUTE Ha rasoBus ypeq 3a
roTBEHe €  MOCOYEHO  MO-roNsMO
pascTosHie, TO TpsibBa ga ce uMa
npeasua.

* Mpean kakBato M ga Guno onepauus,
CBbp3aHa  C  MOYMCTBAHETO WM
rnogapbxkaTa, W3KM4YeTe acnupatopa Ot
en. Mpexara, Kato 13BaguTe Liencena ot
KOHTaKTa ~ WIM  U3KIKOYUTE  [TIaBHWS

MPEKbCBAY B XUMMLLETO.
* [pn M3BbLPLLUBAHE Ha BCUYKM OnepaLym

CBbP3aHM  C  WHCTanupaHeTo U
MNoAdpbXKaTa,  W3Mon3gaiiTe  paGoTHU
PbKaBULM.

* YpegbT mMoxe ga Obge u3nonssaH oOT
JeLa Ha Bb3pacT He Mo-HucKa OT 8 roauHu
W OT NMua C OrpaHuyeHn uandecky,
CETMBHW WM YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU WK
xopa 6e3 omT wunm  HeobxogumKTe
Mo3HaHWs, HO Mpu YCNoBWE Ye ca nog



HabntoaeHWe WK cneg Karto ca nonyumnni
HEOBXoaUMUTE MHCTPYKUMW 3a 6e30nacHo
W3nOn3BaHe Ha ypeaa M CBbP3aHNTE C HEro
OMacHoCTM.

* He nossonsiBanTe Ha Aelara fa ey urpast

cypena!
* [MoYmncTBaAHETO M NOAAPBLXKATA He TpsibBa
ja  ce uBbpwea OT fJeua 0Oes

HablOAEHMETO Ha Bb3PacTeH.

* MomelLeHneTo Tpsibea fga pasnorara ¢
[ocTaTbyHa BEHTMNALMS Korato
acnmpaTopbT Ce M3no3sa egHOBPEMEHHO C
APYTA YPeau Ha ra3 unu apyr B ropueo.

* AcrmpatopbT Tpsba fga Ce nouucTea
4eCTO KaKTo OTBbLTPE Taka W oTBbH (MOHE
BEOHBX B MECELIA).

¢ [Npugbpxante ce KbM UHCTPYKUMUTE
MOCOYEHMN B HAPBUHIKA 3a noaapbxkal

* HecnasgaHeTo Ha MHCTpyKuMWTE 3a
MOYMCTBaHe Ha acnmpartopa 1 3a nogmMsiHa
W MOYMCTBaHE Ha PUATPUTE BOAM A0 PUCK
OT noxap.

+ Crtporo 3abpaHeHo e MpUroTBSHETO Ha
sicTs onambe nog acnmparopa.

+ 3a fa nogMeHuTe namnuTe, 13nonssanTe
camo Te3u, KOUTO Ca MOCOYEHN B pasden
,loaapbkka/noamMsHa Ha namnuTe”, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOSALUMS HapbYHMK 3a
excnnoaraups.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NaMbK € BPEAHO
3a unTpute U MOXe [a npeaussika
rnoxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCsKa LieHa Aa ce
n3bsirea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXKEHU XpaHu Tpsibea
[a Ce u3BbplwBa nog HabnogeHve, Tbi
KaTO CropelLeHoTo OnMo MOXe Ja ce
Bb3rIaMeHw.

BHUMAHME: Korato rotBapckuar nnot
paboTu, JOCTBIMHNTE YacTu Ha acnupartopa
MOraT [a Ce HaropeLLT.

* He cBbp3BaiTe ypeaa KbM efl. Mpexara
[0KaTo He CTEe NPUKIMIOYMIM OKOHYATENHO C
MOHTaxa.
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* LLlo ce oTHacs [0 TeXHMYeckuUTe pasmepy
1 MepkuTe 3a Ge3onacHoCT, kKouto Tpsiba
[a npegnpuemete 3a OTBEXOAHETO Ha
AUMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame
ja  ce npuobpkate  CTPUKTHO  KbM
npaBunara, NPeaBuOEHN B pernameHTuTe
Ha KOMMETEHTHUTE MECTHW BaCTU.

* AcnnpvpaHmusIT Bb3ayX He Tpsibea aa ce
Haco4yBa KbM TpbOOMPOBOAMTE, KOWTO Ce
n3nomnaeat 3a OTBEXAaHe Ha AWUMHUTE
rasoBe, OTAENSILLM Ce NPM U3MON3BAHETO Ha
ypean pabotewy € ras wim Opyr Bug
ropyBo.

A BHUMAHUE! Heucranmpaxeto Ha
BonToBeTe 1 MexaHn3muTe 3a vKcupaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSLMTE MHCTPYKLWM
MOXe fJa [oBege [OO  puckoBe  OT

E€NeKTPNYECKo ecTecTBo.

+ He u3nonaBaifTe M He ocTagsinTe acnvpatopa 6e3 MpaBunHO
MOHTVPaHY TaMMv4Ky opaav EBEHTYarEH PYCK OT TOKOB yap.

* Hukora He u3nonasaiite acripatopa 6e3 npaBunHO MOHTVpaHa
peLuetkal

+ AcimpartopsT He Tpsibea HUKOT'A pa ce vanonasa kaTto onopeH
MrIOT OCBEH ako TOBA He € CrIeLarnto ykasaHo.

+ [pu MoHTaxXa U3MoNBaliTE camo dmkevpalLmTe BONToBE, KOUTO ca
[OCTaBeHN 33e[HO C ypema WM ako HsMa Takvea, 3akyreTe
nogxoasim 6omnTose.

+ Vianon3gaiite GonToBe ¢ NOAXOAALLA AbITKMHA, KaKTO € MOCOYEHO
B HAPBYHMKA 33 MHCTanmMpaHe.

« [pu Harmuve Ha CbMHEHISI, MOMNSi CBBPXETE Ce C OTOpU3NpaHus
CEPBY3 33 TEXHUYECKO 0BCIYKBaHe UM KBANWCMLMPaH NepCoHar.

A BHUMAHME! He wsnonssaitre ¢ nporpamarop,

TaliMep, OTAENHO AMCTAHLMOHHO YpaBrieHWe Ui KakBoTO U fia €
[APYro YCTPOWCTBO, KOETO Ce aKTVIBVPa aBTOMATUYHO.

Tosv ypen 0TroBaps Ha U3VCKBAHISTA Ha :
- EBponeiickata avpextvea 2012/19/EC
- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailk Cce, Ye To3u ypen e Obde peuuKIMpaH Mo
nofobaBaLLysT 3a TOBA HauH, Bie fonpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKOrHaTa cpefia W BaLLETO 3[paBe.

*.51.,

£,
CvmMBOrTT mmmmm BLDXYy Ypeda WM B Mpumpyxasallata ro
[OKYMEHTALWS NOCOYBA, Y€ TO3M MpOmyKT He Tpsibea fa Gbae
CuMTaH 3a [oMalleH OTnapbk, a Tpsibea da Gbae npedaneH B
CrieLarnHo npeaHasHayeHnTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a PeLMKIMpaHe
Ha eeKTpUYEecka M eneKTPOHHa TexHuKa. [puabpxaiite ce KbM
MECTHATE HOpMaTMBW 3a rpepaboTka Ha OTMagbumM. 3a no-
nozpobHa MHchopMaLMs BbB Bpb3ka C NpeaBaHeTo, ChbypaHeTo 1
PELMKIMPAHETO Ha TO3M MPOYKT BU CbBETBaMe fa Ce 0ObpHETe
KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CriyxOu, cryxbuTe 3a cbbupaHe Ha



JOMaLLHV OTTaIbLVY I MarasvHbT, B KOWTO CTe 3aKymirnu Tov ern.
YPeR.

YpebT e NpOeKTUpaH, TECTBaH W MPOU3BELEH B CLOTBETCTBYE C:

+ Besonactoct: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/EC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctvkv; EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-
3;1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

» EMC - EnextpomartuTHa ceevectumocT: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpeoroxeHnst 3a npasunHa yrotpeba, 3a ga ce Hamarm
Bb3OECTBUETO BbPXy OKonMHata cpega:  Brniodete (ON)
acnvparopa Ha MMHVAMarHa CKOPOCT, KOraTo 3arnoyHeTe fia roTeuTe
1 10 OcTaBeTe Aa paboTn HAKOMKO MUHYTV Crief MpUKIiodBaHe Ha
TOTBEHETO. YBENMYaBaiiTe CKOPOCTTa CaMo B Crlyyail Ha rorsMo
KOMW4ECTBO WM M Mapu W U3OM3BaiiTe YBEMNMYEHUTE CKOPOCTY
camo B excTpemMHu cuTyauum. CmeHsiite dounmbpalcunpute ¢
aKTVIBEH BbITIEH, Korato e HeobXxoaumo, 3a Aa noagbpxare fobpa
e(heKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamata. [louncTBaiiTe
cunTbpalunTpuTe 3a MasHMHM, korato e Heobxogumo, 3a Ja
nopgbpxate Aobpa eheKTMBHOCT Ha (hUNTbpa 3@ MasHUHUTE.
Vanonsgaifte  MakcumanHMs  [MaMeTbp Ha cuACTeMara  3a
OTBeX([aHe Ha Bb3myxa, MOCOMEH B TOBA PLKOBOACTBO 3a
ONTAMU3VPaHE Ha eCHEKTUBHOCTTA U 32 HAMansBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT MMa CMegHOTO MpefHasHayeHue: BCMykBa W
OTBEXOA HaBbH UN HUNTpUpa Bb3dyXa, KaTo eOHOBPEMEHHO C
TOBA [0 peLyKmpa.

Bepcusi ¢ acnupaums
I'IapaTa Ce OTBeXAa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA Tp'b63
CBbp3aHa CbC CbeAUHUTENHUA GbJ'IaHeLI,.

/\ BHUMAHMUE!

BbayxoBogHaTa TpbOa He e BKIKOYeHa KbM akcecoapute W
Tpsi6Ba Aa 6bae 3akyneHa OTAENHo.

[lvameTbpbT Ha Bb3MyXoBOAHaTa Tpbba TpsibBa Aa 0TroBaps Ha
[JMaMeTbPa Ha CheANHUTENHNS MPBCTEH.

/\ BHUMAHME!

Ako acnupaTopbT € cHabaeH C unTpU C aKTvBeH BbITIEH,

BbIPOCHHTE TpsibBa Ja Gbaar OTCTpaHeHu.

CBbpxeTe acrvpatopa KbM Bb3[yXOBOAHU TPBOM W OTBOPU B

CTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpAbea Aa CbOTBETCTBA Ha

JMameTbpa Ha CbeAvHMTENHUA (briaHel 3a OTBeXfaHe Ha

Bbagyxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[AyXOBOAHM TPBOM 1 OTBOPU C MO-MaITbK

ANameTbp HamansBa KanauuTeta Ha acmvpvpaHe 1 yBenuyasa

3HQUUTENHO LUyma Mo Bpeme Ha paboTa.

B Te3n cnyyan cmpmara He noema Hvkaksa

OTTOBOPHOCT.

! Manonssaitte Tprba ¢ HeobxoaMmaTa SbimkuHa.

I Manonsgaitte Tpbba C Bb3VOXHO Halt-Marko TpPbOHM KoneHa
(c MakcmareH brbn Ha usaweka: 90°).

! He npomeHsiaiTe psiko CE4EHMeTO Ha TpbouTe!
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Bepcus ¢ domntpupate

AcnvpupaHusT Bb3dyX Ce MpedyncTsa M OCBEXaBa npean fa
Brie3e OTHOBO B OOPbLLEHME B MOMELLiHMeTo. 3a Aa uanonasate
acnvpatopa B T031 BapuaHT Ha pabota Tpsibea fa MHCTanmpare
[OMbIHUTENHa (DUNTpUpalLa cucTeMa Ha Gasata Ha quiTpu ¢
aKTVBEH BBITIEH.

MoHTupaHe

MonTax

Mpeny Aa npucTbNNUTE KbM MOHTaXA::

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusiT oT Bac npogykt otroeaps no
pa3mepy Ha M36PaHOTO MACTO 3a MHCTanMpaHe.

+ OrcTpaHeTe  unTbpa/unTpUTe € aKTMBEH  BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasmonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbPLLMTE TOBA MpocreaeTe onepaLumte B
CbOTBETHWA naparpad). MoHTupaiiTe unTpuTe OTHOBO
caMo B Clyyait, 4e xenaeTe Aia 13ronasarte acnmpatopa BbB
Bap1aHT Ha unTpupaLLa Bepcus.

*  YBepeTe Ce, Ye MO BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB BbTpeLLHaTa
4acT Ha acrmpatopa He ca nonagHani ApebHu npeameTy,
KaTo HanpumMep NANKYETa C BUHTOBE, FapaHLIMOHHU KapTu 1
[p.; ako HaMepuTe Takvaa OTCTPaHETe ' U I 3arnaserte.

Ypes ¢ MHoro ronsmo Terno G npemecTBaHeTo U

MHCTanMpaHeTo Ha acnuparopa TpsbBa Aa ce U3BbLPLLBA OT

HainGmanko ABama Ayium.

MoHTax Ha MaHen
(camo 3a mogenw, Npu KOUTO MOLETLT He Ce JOCTaBs B
acnupatopa)

/\ BHUMAHME!

VHCTanMpaHeTo Ce U3BBPLLBA EAMHCTBEHO OT KBaNMAULMpaH
TexHup. 3A IHCTAJTATOPA: 0TroBOpPHOCTTa 32 MOHTaXa Ha
acnupatopa, BKIIO4MTENHO 3a MPoBEpKaTa Ha CbOTBETCTBUETO Ha
(hUKCHpALLYMS KOMMTEKT, KOTO MOXE fa Bbae BKIOYEH KbM
npodyKTa, € M3LANO Ha uHcTanaTopa. B nocnencTave, camo ¢ Len
npvMepHa MHAOpMALWS, Ca MPEACTABEHM HAKOM NONe3HN
VHCTPYKLWK 33 MHCTanaTtopa:

- w3nonasaite T1n MAHEJ (B choteetctaue ¢ un. 30 Ha IEC/EN
60335-2- 31), nogxopsiy 3a paboTHUTE yCroBus Ha
Temnepartypa (noHe 80°C) v BnaxHocT (noHe 93%) focTuranm
NPV MPUNOXEHNE;

- 061w Terno Ha uanonasanus MAHEJ He TpsibBa Aa HagBuLLaBa

4KG;

- dukeupantte MAHEJSTA KbM acnpatopa NocpencTBOM TOYHUTE

3a chukempaHe. Pasrmepaiite uniocTpavynTe, NOCBETEHN Ha

MOHTa)a Ha MaHena, KOWTo He e JOCTaBEH C MHCTanatopa.

- 3a (oukempaHeTo Ha MAHEIA, uanonasaiite nogxogsium

MeXaHV4HI KOMTMOHEHTI A(KOUTO He Ca BKITIOYEHI B KOMNIEKTa 3a

MoHTax). Elica 0TxBbprst BCAKakBa OTTOBOPHOCT 3a LLUETU Ha Nuua

WV MPeaMETH, B CTIEACTBYE Ha HENMPaBUITHO MHCTaNMPaHe Ha

TVINCOKAPTOHa WinK Ha NpoayKTa.



HauwuH Ha ynotpeba

KoHTponeH naHen ¢ 6 6yToHa

3a fia n3bepete xenaHusT oT Bac pexim Ha paboTa e JocTaTbyuHo
[a HaTUCHETe NeKO CLOTBETHNS BYTOH.

ByToH ON/OFF 3a ocBeTneHve

ByToH 3a U30MpaHe Ha pexuma Ha paboTa (cTereH
Ha acmupauusl — WHTEH3UBHA) — BpeMeTpaeHe - 5
MUHYTY: aCrMpaTopBT 3aAe/CTBa Taau MOLLHOCT U Crief;
U3TMHaHe Ha 5-Te MUHYTU Ce BPbLUA KbM NMpeauLLHaTa
MOLLHOCT.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa (cTeneH
Ha acnvpaLys — BUCOKa)

ByToH 3a n3bmpaHe Ha cpeHa CKOPOCT (MOLLHOCT Ha
acnupvpaHe) — Korato MpemMurBa  O3Hauaea, ue
CPUITBPBT € aKTUBEH BbiTIEH Tpsibea a ce 13mue unmn
nogveHn. o mpuHUMN TasM  CcurHarmsaums e
[esaKTvBupaHa. 3a [a A aKtvBuparte, U3KMoeTe
€MEeKTPOHMKATa KaTo HaTMcHeTe 6yToH 0 1 3aAbpXUTE B
MPOBITKEHME Ha 3 CekyHaN.

Criefl TOBa HaTUCHETE €AHOBPEMEHHO BYTOHW 1 1 2 1
33[pbXTe B MPOObIKEHNE HA 3 CeKyHOW, MbpBO Lue
3anoyHe fa npemursa camo OyToH 1, a cren Tosa
€[HOBPEMEHHO BYTOHM 1 M 2, KOETo O3Ha4aBa, 4e
(yHKUMsITa € aKkvBMpaHa. 3a [fda [esakveupate
CUHanM3aLmsTa, roTopeTe onepauusTta. MMbpeo Le
3anoyHat fa npemurear Gytorm 1w 2, a creq Tosa
camo OyToH 1, KOETo o3HayaBa, Ye (yHKUMsTA €
[e3aKT/BMpaHa.

ByToH 3a u36MpaHe Ha pexuma Ha paboTa (cTeneH
Ha acnupaups — Hucka). Korato mura 03Hauasa, e e
HEOBX0aMMO 13 NOYMCTUTE (PUITBPA 33 MasHUHMTE.

Byton OFF motore (stand by) — W3kniouBaHe Ha
eneKTpoHuKata — HynupaHe Ha curHanusaumsita 3a
MUeHe / noaMsHa Ha dmnTpuTe.

TN
W
N
o)

OFF MOTORE

HarucHeTe nexo 3a ja U3KrioumTe Motopa.

HYNMUPAHE HA  CUTHAJIU3ALIMATA  3A
OUNTPUTE

Mpv BKIOYEH acnpaTop M Crief Kato CTe M3BbPLLIAIN
noagpbXkata Ha (UMTpWUTe, HatucHeTe GyToHa 1
3a[pLXKTe [10KATO YyeTe 3ByKOB curHan. [MpemursalLmsT
ceetomvon 1 (Ha cunTbpa 3@ MasHuHW) MM 2 (Ha
chvrTbpa C aKTUBEH BBITIEH) MPECTaBa A3 NpeMirea.
W3KNKOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA

HamicHeTe 1 3agpbkTe HamMcHat GOytoHa B
NPOObIKEHME Ha 3 CeKyHOM, MO TO3M HauvH ce
VI3KITHO4BA KOMaHHaTa EMNEeKTPOHIKA Ha acrvpaTopa.
Tam dyHums Moxe fa Bu Oboe nonesHa npu
MOYMCTBaHE Ha ypesa.

3a pa akTviBMpaTe OTHOBO ENEKTPOHWKATa TpsibBa Ja
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MIOBTOPUTE ONepaLusTa.

Axo 3abenexute HeU3NPaBHOCTY MO BPEME Ha PabOTHUS LB,
3KrkodeTe kabena OT KOHTaKTa, M3daKaifTe MUHUMYM 5 CekyHu v
0 BKIOYETe OTHOBO. AKO TOBa He paspelw npobrema, Bu
CbBETBaMe Aa e 0GbPHETE KbM CHOTBETHMS! rapaHLMOHEH CEpBM3.

Mopapbxka

Moumncraaxe

3a noumctaHeTo uanonagaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaXkHeHa C HeyTparHy TeqH noumcTaaLLy npenapatm. HE
U3MON3BAVTE MHCTPYMEHTM UMW NMPUBOPM 3A
MOYNCTBAHE!

W3bsirBaitTe npenapat, KOUTo ChabpxarT abpasverm yactuuy. HE
U3MON3BAWTE CMUPT!

dunTbp 32 MasHUHK

®ur. . 340

OUNTHLPBLT 3aAbPkKa Ma3HUTE YaCTULM, OTAENSHW NPY FOTBEHE.
[a ce nouncTBa BEOHLK MECEYHO WM KOraTo MHOMKATOpBT 3a
npeHacvLLaHe Ha uITpKTe ro Nokassa (pasbupa ce B criyyait, Ye
MOZEITBT, KOIATO CTe 3aKkynimi e cHabaeH C TakbB MHOMKATop).
VI3nonasaiTe He MHOMO CUMHW MUSNHIA MpenapaTy 1 NoYmUCTBalTe
PBYHO MIM B CbIOMMSITIHA MalLMHa, HO Ha HUCKa Temnepartypa v
KpaTbK PEXkUM Ha 13MVBaHE.

Mp1 MyeHe Ha MeTarnHus (UNTHP 3a MasHUHUTE B ChOOMUsNHaTa
MallvHa € Bb3MOXHO Toil fa ce 06e3LBeTy, Ho ToBa MO HUKaKbB
CIyuait He HamarisiBa Bb3MOXHOCTUTE My 3a (OUITPUpaHE.

3a f1a pasrnobuTe hunTbpa 3a MasHUHUTE, ApbHETE ApbKKaTa C
MPYXMHEH MEXaHUSbM.

®uUnTBLP ¢ aKTMBEH BBITIEH (Camo 3a cunTpupalya
Bepcms)

Gur. 41

3agbpKa HEMpUATHUTE MUPU3MK, KOMTO Ce OTAENAT npu
bpXKeHe.

OUNTBPBT C aKTMBEH BLITIEH MOXE Aa Gbe MouncTBaH Ha BOSKM
1Ba MeceLia Ui Korato MHANKATOPLT 3a HacKLLaHe Ha uTpuTe
(axo n3bpaHusT T Bac Mogen e cHabaeH ¢ TakbB) ro nokassa. Mue
ce C Tonna BoAa M MOXOMALM Mpenapaty Wiv B ChOOMMSNHA
maluvHa Ha 65°C. BB BTOpMS Criyuail B ChOMUANHaTa MaluvHa
He TpsibBa Aia Ma Jpyr ChioBe W TpsibBa fja Ce U3MbIHM pexvMa
Ha U3MWBaHe LOKpan.

MoacyLueTe BHUMATENHO CHMATBPA, Cried KOETO o MOCTaBETe BbB
¢hypHata 3a okoro 10 muHyv Ha 100°C .

TexcTUnHUTe Bb3rMaBHUYKY Ha Tbpa Tpsibea fa ce NoaMEHsT
Ha BCEKY TPW FOAMHI UMK ako MOBBPXHOCTTA UM € YBpeneHa.

lMoamsHa Ha en. KpyLIKK
AcrvpatopbT  pasnonara €
CBETOQMOON.
CBETOOAVOOUTE rapaHpar onmimanHo oceeTrieHwe, go 10
MbTM NO-CAIHO OT TPaMUMOHHUTE NMamnu u nossonsieat 90%
MKOHOMMS! Ha ENEKTPOEHEPIVSI.

oceBeTUTeNHa  CuUCTeMa  ChbC

3a [a MoAMEHUTE NammuTe, MOMs CBBPKETE C OTOPU3MPaHUS
CepBY3 33 PE3EPBHM YaCTH.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fatd de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrafj acest manual pentru a-I putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Cititj cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deterioraten caz contrar,
contactati fumnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

€3 Avertismente

/\\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectat
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
de la retea in conditile categoriei de
supratensiune [lI, conform regulilor de
instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
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din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlafi 1intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de
alimentare special; in cazul deteriorarii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

+ Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructjiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanta mai mare,
este necesar sa tineti cont de aceasta.

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condiii de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

 Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza



impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt fin interior cat si 1in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curdtare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru fnlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utiliz&rii.

* Nu conectaii aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice i
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate
de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
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conformitate cu aceste instructiuni poate

duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodatad hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate In mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENT|E| Nu utilizati cu un temporizator, timer, o

telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

*-';4"

Iy,
Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.
Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatifj,
pomiti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima



de reducere a mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Iﬁ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.
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Instalarea

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefj si sa le
pastrati.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei

trebuie efectuate de cel pufin douda sau mai multe

persoane.

Montare panou
(doar pentru modelele la care panoul nu se livreaza impreuna
cu hota)

A\ ATENTIE!

Operatiunile de instalare trebuie efectuate exclusiv de
instalatori calificati. PENTRU INSTALATOR: responsabilitatea
privind instalarea hotei, inclusiv verificarea conformitatii
eventualului set de fixare, livrat impreuna cu produsul, i
revine exclusiv instalatorului. Va prezentdm mai jos, in scop
exemplificativ si nu exhaustiv, cateva indicatii utile
instalatorului:

- utilizati un PANOU de tip ignifug (conform prevederilor art.
30 din standardul ICE/EN 60335-2-31), adecvata valorilor
de temperatura de functionare (cel putin 80°C) si umiditate
(cel putin 93%), valori ce se ating in timpul utilizarii
produsului;

- greutatea totala a PANOULUI utilizat nu trebuie sa

depaseasca 4 kg;

- fixati PANOUL pe hota, folosind punctele de prindere.

Consultati instructiunile privind montarea panoului care nu a

fost livrat impreuna cu hota.

- pentru a fixa PANOUL, folositi componente mecanice

adecvate (acestea nu sunt incluse in setul de montaj).

Societatea Elica va fi exonerata de orice raspundere pentru

daunele cauzate persoanelor sau bunurilor, ca urmare a unei

incorecte instaldri a placii din gips-carton si/sau a produsului.



Functionarea

Panou de control cu 6 taste

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

(LI

\e%’s/ Buton ON/OFF lumini
/— Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
Q> intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza

aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

\ Buton selectrare crestere viteza (puterea de
aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
| aspirare) — cand clipeste indicd spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivata. Pentru a activa
alarma, dezactivati-o pe cea electronica apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.

Apoi apasafj simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intfi va lumina intermitent doar butonul
1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi intermitent
pentru a indica activarea. Repetati procedura pentru
a dezactiva alarma; mai intii butoanele 1 si 2 vor
clipi intermitent, iar apoi doar butonul 1 pentru a
indica dezactivarea.

7 \\‘ Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
! aspirare) — daca clipeste indica spalarea filtrului
grasimi.

Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
Electronica Resetare semnalare
spalarefinlocuire filtre.

OFF MOTOR

Apasati scurt pentru a opri motorul.

RESETARE SEMNALARE FILTRE

Cu hota pornita, dupa ce afi efectuat intrefinerea
filtrelor, apasati tasta pana la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sé palpaie. 3
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utila in timpul operatjunii de
curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va trebui sa
repetati operatiunea.

In cazul eventualelor anomalii de functionare, fnainte de a v
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
incercatj sa-| reintroduceti. Daca anomalille de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service
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Intrefinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. . 3-40

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scézute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 41

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturafiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spélare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de apa, fara sa deteriorati filtrul dup# care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare daté cand
acesta se deterioreaza.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru nlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.



RU - MHCTpYKUMS N0 MOHTaxy y 3KcmnyaTauuu

Uzdenue xo3s1licmeeHHo-6b1Mo8020 Ha3HaYeHust.
[MpounssoguTens cHUMaeT ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heroriagky, ywepG WM roxap, KOTOpble BOHWKNM  Mpu
ucmonb3oBaHMM  nmpubopa  BCMIEACTBME  HeCOOMHOAeHMs
VHCTPYKUMIA, MPUBEAEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsKKa

CIYXWT S BCACbIBAHNS AbIMa 11 Napa Mpy NpUroTOBMEHN MLV

11 NpeiHa3HaueHa TOrbko ANst GbITOBONO UCMONb30BaHHS.

BbITSKa MOXET UMETb ANU3aliH, OTNIMYAKOLUMIACS OT BbITSKKM

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO  3KCMMyaTaLyy, TeXHUYEcKoe

o0CnyxMBaHWUe U YCTaHOBKA OCTALOTCS Te Xke.

o OueHb BaXHO COXPaHWUTb 3Ty WHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bin0 0BpatUTLCS K Heit B Ntobon MOMeHT. Ecnu nanenve
npopaeTcs, nepefaeTcs WM MepeHocuTes 0DecreymTb,
uToBbI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HUM.

*  BHMMaTEnbHO MpouMTalTe MHCTPYKUMIO. B Heit Haxogutcs
BaHas WMHOPMaLMs MO YCTaHOBKe, SKCTnyataLyum W
6e3onacHocTu.

+  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATb MBMEHEHWS B AMEKTPUHECKON UM
MEeXaH4ECKOl YacTy u3aenns uni B Tpybax paccenBaHus.

» [lepen Havanom ycTaHoBku 06opymoBaHMs ybeautech B
LIerloCTHOCTM W COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpu
HamM4Mn MoBbIx MOBPEXAEHUA 0BpaTUTECH K MOCTABLUMKY
HI B KOEM Cyyae He HauMHaiiTe MOHTaX 060pya0BaHNS.

Mpumeyanue: MpuHagnexHocT, 0603HaYeHHble 3Hakom "(*)",

SBNSIOTCH  ONUMOHAmNbHIMM,  MOCTAaBNSEMbIMIA — TOMbKO  Ha

HeKoTopble MOAenW, WM npeacTaBnstoT coboii aetanm, He

BXOASLME B KOMMMEKT MOCTaBKA, W KOTOPble 3aKynarotcs

OTAENbHO.

3 BHumanme!

/N AnekTpnyeckoe coenHeHne

HanpsbkeHue cetn [OJTKHO
COOTBETCTBOBATH HaNPSHKEHIHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabrnuke TEXHUYECKNX

[aHHbIX, KOTOpas pasMeLleHa BHyTpM
npubopa. Ecnu  BbiTKKA  CHabxeHa
BUMKOW,  MOAKMIOYMTE  BBITSKKY K

wrencensHoMy pasbemy. OH  [OmKeH
oTBeYaTb [EUCTBYIOWWM MpaBuraMm  u
BbITb  pacronoxeH B NErkoLOCTYMHOM
MecTe. BKmtounTb B po3eTky MOXHO nocre
yctaHoBkW. Ecru ke BbITSKKa  He
cHabxeHa BUMKOW (NpsSiMOe NOAKITYEHNS
K CEeTH), WIM LUTErceNbHbI pasbemM He
pPacronoXeH B JOCTYMHOM MECTE, Takke
rnocre  YCTaHoBKW, TO  WCTONb3ynTe
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Haanexaliui [BYXMOMHOCHbII
BbIKIto4aTeNb, 0BecneynBatoLLmin NonHoe
pasMblkaHe CeTM Mpu  BO3HWUKHOBEHUM
YCIoBuM nepeHanpsiKeHnst 3-ei
Kareropuu, B COOTBETCTBMW  C
WHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.

A  BHUMAHUE! npexge  yewm
nogKmouMTL K CETH MUTaHUS
SMEKTPUYECKYID  CUCTEMY  BbITSKKA U
MpoBepuTH McnpaBHoe
(DYHKLMOHMPOBaHIE ee yBeauTech B TOM,
ytTo  Kabenmb  MUTaHMs  MPaBUMbHO
CMOHTUPOBAH.

BbITsbkka MmeeT cneumanbHblil kabenb
MEKTPONUTaHUS; B CITydae NOBPEXAEH!s
kabens, HeobxoaMMO 3aKasaTb ero B
crnyxBe no TeXHNYECKOMy 06CAYXMBAHNIO.
* PacctosHne HUKHe rpaHmn BbITSHKKU Hag
OMOPHOM MIOCKOCTbIO MOA  COCYyAbl Ha
KyXOHHOW NnuTe AOMKHO ObiTb HE MeHee
50cm — ans anekTpuveckux nnuT, U He
MeHee 65 Cm Ana  rasoBbiX WU
KOMBWUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnm B WHCTPYKUMSIX MO  YCTaHOBKe
rasoBOM NnWUTbl  OrOBOPEHO  Gorbluee
paccTosHUE, TO Y4TUTE 3TO.

* [Nepen Hayanom kakon nmbo onepavum
M0 YMCTKE UMK OBCIYXKMBAHMIO, OTKIIOYNTD
BbITSXKKY ~ OT  OMEKTPUYECKON  CETH,
BblHMAs BUIKY 13 PO3ETKW UMK OTKIKOYas
0B BblIKMioYaTens nomeLlexns. [ns
BCEX Onepauuil N0  YCTaHOBKE W
obCnyxmBaHMO  UCMOnb3oBaTh  paboumne
pyKaBuLbl.

« [lpnbop MmoxeT ObiTb MCMONBL30BaH
AeTbMM He Mralle 8 neT u nuuamm co
CHVKEHHBIMW (PU3NYECKAMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHbIMI CMOCOBHOCTAMM, I
e C HepoCcTaTodHbIM  OMbITOM, €Crnu



HaXO4ATCA MOL KOHTPOMeM, Wnn ecnu
Obinn  00yyeHbl  Ucnonb3oBaTb  Npubop
BesonacHbiM 06pasoM W ecnin MOHUMAKT
CBSi3aHHbIE C 3TV M OMACHOCTMW.

« [leT 0omkHb! ObITb NOA KOHTPONEM U He
LOIMKHbBI UrpaTh € NPGOPOM.

¢ Onepauum no uncTke 1 0BCNYXMBaHUIO
HEe [AOIMKHbI MPOBOAUTLCA AeTbMM 6e3

Haasopa
. MNomelLLeHne JOIMKHO METb
[OCTaTOuHYH0 BEHTUNALMIO, korga
KyXOHHas BbITSDKKA MCnornb3yeTcs

OIHOBPEMEHHO C ApyrMM  npubopamm,
paboTallmmMn Ha rase WM Apyrux
TONNMBaXx.

* BbITskka JOImMKHA 4acToO OYMLLATLCS Kak
BHYTPY, TaK n cHapyxu (XOTA bbl O4MH
PA3 B MECAL), npugepxusasics Toro,
4yTO  yKa3aHO B WHCTPyKUMsX Mo
obcnyxuBaHuio.

* HecobrtogeHne HOPM YUCTKN BbITSHKKA U
3aMeHbl ¥ YMCTKM (PUMbTPOB YBENNYMBAET
PUCK BO3rOpaHusi.

CTporo 3anpeLleHo MpUroToBfeHne enbl
Ha OTKPLITOM OTHE MO BbITSHKKOM.

« [Ins 3aMeHbl NaMmmnoyky OCBELLEHUS
MCMOMb30BaTh  TOMBKO  TUM  NaMMOYKN

yKa3aHHbIN B pasgene
obcnyxuBaHus/3aMeHbl  IaMNOYKKA  3TOrO
PYKOBOACTBA.

lcnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MIaMeHM

HaHocuT  yulepb unbTpaM M MOXET
NPVUBECTM K 3aropaH1siM, NO3TOMY AOITDKHO
n3beratbCcs B NOOGOM cryyau.

)KapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCS  MOA
Haa30pOM, YTOObI 13bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3rOpaHNs packaneHHoro NOACONTHEYHOrO
Macna.

BHAMAHWE: Korga BapoYHast
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYNHbIE YacTy
BbITSDKKW MOrYT HarpeBaThCs.

* He noakntoyaTb Nprbop K aneKTpryeckonm
CeTM [0 Tex nop, Moka YCTaHoBKa
MOSHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.
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* TO YTO KacaeTCs TEXHUYECKUX MEP N Mep
Ge3onacHoCTV B mpuUMeHeHUn Ao cbpoca
NapoB CTPOr0 MPUAEPXKMBATLCA TOMO YTO
npegycMaTpuBaeTcs no HopMam
ToKanbHbIX KOMNETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacblBaemblid  BO3OyX He [OOIDKeH
BbINyckaTbCs B TPYOy, UCMONb3yemyto 4N
BbIOPOCOB AbIMOB npubopamu,
paboTallMM  Ha rase WM Apyrux
TONNMBAX.

A BHUMAHME! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnennn ans UKCMPOBaHUS B
COOTBETCTBAN C  STUMU  UHCTPYKLMSMM
MOXET NPUBECTU K PUCKaM SMEKTPUYECKOrO

NPONCXOXKOEHUA.

+ He ucnonb3oBats MMM OCTABMSTL BbITSXKY Ge3 nammodek
MPaBWNbHO ~ YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMy4uTb  YAap
AMNEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He WCTONb30BATL BbITSKKY 63  NPaBUIbHO
YCTaHOBNEHHOM peLuETky!

* Boirsikka HVYIKOTJA He fomkHa 1Cnonb3oBaThbes, Kak onopHast
MOBEPXHOCTb, ECIM TOMBKO HE YKA3aHO MHave.

* Mcnonb3oBaTh TOMBKO BUHTI 47151 HMKCUPOBAHHS B KOMMEKTE C
MPOLYKTOM AN YCTAHOBKM WIM, €CIM HET B KOMIEKTE,
MPYOGPECTY BUHTBI MPaBUIBHOTO THMa.

* Mcnonb3oBatb MpaBAnbHYlO [fMHY BMHTOB, YKasaHHylo B
PYKOBOZCTBE MO YCTaHOBKE.

* B cryyae COMHEHWI, KOHCYbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LEeHTpe Mo OOCTyXMBaHMO WM C  KBAanMAMLMPOBAHHbIM
nepcoHarom.

A BHUMAHUE! re 1CMonb3yiTe  YCTPOWCTBO C

nporpaMmMaTopoM, — TailMepoM,  OTAEMbHbIM  MyMbTOM
[OVICTAHLIMOHHOTO YTIPABIEHWS! UMM N0BLIM APYTUM YCTPOMCTBOM,
KOTOpOE BKITIOHAETCS ABTOMATUHECKN.

[laHHoe w3menve  MPOMapKMpoOBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickon  ovpexkveoit  2012M9/EC  no  yTunusaumm
3MEKTPUYECKOTO W 3MeKTpoHHoro obopyaosarus (WEEE).
ObecneuB NpaBunbHYID YTUNM3ALMIO aHHOro u3nenus, Bbl
NOMOXeTe  MPefoTBPaTUTh  MOTEHUMANbHbe  HEraTViBHbIE
NOCMEACTBYS 47151 OKPYXAtOLLElt Cpefibl U 300POBLS YEMOBEXA.
*-'E-I'“
I,
CvMBON mmmme HA CaMOM W3LENUW WAW COMPOBOAMTENLHOM
[OKyMEHTALWMM  YKa3blBAET, 4TO MNP YTUNM3ALMM  [aHHOTO
U3LENVS C HAM Hemb3si 06paLLaThest Kak ¢ 06bI4HbIMM BbITOBBIMM
oTxojamu. Bmecto aToro, ero cregyeT cgaeatb B
COOTBETCTBYIOLMIA ~ MyHKT ~ MPUEMKA  3MEKTPUYECKOTO M
3MEKTPOHHOrO 0BOPYA0BaHKS [ NOCTIeAYHOLLEN YTUMM3ALWM.
Chaya Ha CriomM [OmKHa MpOW3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMY NMpaBiramm Mo YTUNM3aLMm OTXOLO0B.
3a 6onee noapobHoit MHGopmaLyen 0 npasurax obpalleHns ¢



TaKUMU U3TENUSIMU, WX YTUTIM3aLmm 1 nepepaboTkv obpalLiaiTecs
B MECTHble OpraHbl BMacT, B CyxGy Mo YTUNM3aLMK OTXOO0B
WNK B MaraawH, B KOTOPOM Bbl npuoGpeni jaHHoe uagenve.

YcTpoiicTBo - paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ OkennyartaumorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13,;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpemnoxenus ans
MPaBUITLHOTO MCMONb30BAHNS B LIENSIX CHINKEHIS) BO3NEACTBIS Ha
OKpYXatollylo cpefly:  Bkmiounte BbITSKHOM  Komnak  Ha
MUHUMArHO CKOPOCTH, KOrAia HauuMHaeTe roTOBWTb, W OCTaBbTE
ero paboTatb B TEYEHUE HECKOMbKMX MWHYT MOCrie Toro, Kak
3aKOHYMTE FOTOBUTb. YBENMMUMBANTE CKOPOCTb TOMBKO B Cryvae
forblioro  KomMdecTsa fbiMa M napa, W npuberaiite K
CMONb30BAHMIO  MOBLILIEHHbIX  CKOpOCTEl  TONbko B
SKCTPEMArbHbIX CUTYaLUsiX. 3ameHsiiiTe YrombHbIA unbTp(bl),
korja 910 HeofxomuMo, AnS  MOAAEPXaHUs  XOpoLuen
3(pheKTUBHOCTH yMeHbLLEHNS 3anaxoB. OumLLaiTe XuUpoBoi/bie
hurbTp(bl), KOrda 3T0 HeobXOAMMO, s NOAAEPKaHUS XOPOLLEH
3(bheKTMBHOCTH KVPOBOTO unbTpa. Vcnonbayiite
MakcMarnbHbIA ANamMeTp CUCTEMbI BO3LYXOBOLOB, YkasaHHbIA B
[@aHHOM PYKOBOACTBE, 7Sl OMTMMM3ALMM 3(EKTUBHOCTM W
MUHUMU3aLUY YPOBHS! LLyMa.

UCMbITAHO M U3rOTOBNEHO B

Monb3oBaHue
BhiTsikka CKOHCTpyWMpoBaHa ans paGoTbl B pexuMe OTBOLA
BO3/yXa HapyXy U peLipkynaLumu Bo3oyxa.

WUcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAA BO3AyXa
B aTOM pexuMe ucnapeHus BbIBOOSTCS Hapyxy Yepes mbkui
TPYBONPOBOA, NOACOEANHEHHBIN K COBAMHUTENBHOMY KOTbLYY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHast TpyGa He BXOOMT B KOMMIEKT W [OMKHa ObiTb
npvoGpeTeHa OTAeNbHO.

[lvameTp BbIBOAHOI TPYBbI [JOMKEH COOTBETCTBOBATb AMAMETPY
COEAMHUTENBHOTO KorbLia.

/\ BHUMAHME!

Ecrm BbiTshKKa CHabkeHa yronbHbIM (unbTpom, To ybepure ero.

[MopcoenvHnte  BbITXKY K BbIBOOHOW Tpybe C AMamMeTpom

COOTBETCTBYHLLM OTBEPCTUHO BbIXOZa BO30yXa

(coeamHMTENbHBIN (hnaHeL).

YcTaHoBKa TPy C MEHbLUMM [MaMeTpoM [AacT YMeHblUeHue

MOLLHOCTM BCaCbIBaHWS BO3fyXa W Pe3Koe YBENMUYEHUE YPOBHS

Lyma.

[MpoussoauTens cHUMaET ¢ cebsi BCSKyK OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHVIO BbILLIE CKa3aHHOTO.

I Wcenons3oeath TpyOy ¢ MUHAMANBEHO HEO6XOAMMON ANMHON.

I Wcnonb3oeathb TpyOy C HAMMEHBLLMM KOMMYECTBOM M3rMboB
(MakcumarnbHbIi yron uarnba: 90°).

I M3beraTb peskoro n3MeHeHIst ceyeHns Tpyobl.
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Wcnonb3oBaHue B pexvume peumpKynsaummn
BO3ayxa

[lomxeH WCMONb3oBaTLCA YroMbHbIA UILTP, UMEOLMIACH B
Hanuum y Bawero auctpubytopa. BrsrvBaemblii  BO3dyX
obeaxvprBaeTcs M [e30aupyeTcs Neped TeM, kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLIEHWE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcraHoBKa

YcraHoBKa

lMepen Ha4anom MoHTaxa:

+  lposepbTe, uTOBLI pas3mepbl MpuobpeTeHHoro Bamm
130envs MOAXOAWIM K BbIOpaHHOMY MeCTY €ro MOHTaXa.

o CHumuTe yrombHbI  UMbTP/bI, €CIM- OHM  MMEKTCS
(cMoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasger). PunbTplbl
YCTaHaBNMBatOTCS  0OpaTHO, Tombko ecrm Bbl  xotute
1CMONb30BaTb BbITSHKKY B PEXIME PELMPKYNALMA.

*  poBepbTe, u4TOObI BHYTPWU BbITSKKM HE OCTaBaroch
npenMeToB,  MOMELLEHHbIX  Tyda Ha  Bpems  ee
TPaHCTIOPTUPOBKY) (HampuMep, NaKETUKOB C  LUypynamu,
TIUCTKOB rapaHTM U1 T.4.), ECTIN OHU UMEIOTCS, BbIHbTE WX 1
COXpaHuTe.

YcTpoiicTBO OoTnMyaeTcs GombMM  BeCcOM; Ans  ero

nepeHOCKM U YCTaHOBKM TpeGyeTcs He MeHee ABYX YesloBeK.

MoHTax naHenu
(TOJ'IbKO ana Moneneﬂ, rAe NaHenb He NoCTaBnAeTCA B BbITAHKHOM
Kornake)

/\ BHUMAHME!

YCTaHOBKY JOMKHbI BbINONHATL TOMBKO KBANMNLIMPOBaHHbIE

TexHukv o ycraoeke. [ANA CMELIMANUCTA MO MOHTAXY:

OTBETCTBEHHOCTb 3a YCTAHOBKY BbITSKKM, BKITI04As MPOBEPKY

COOTBETCTBMS KDEMEXHOIO KOMMIEKTa, ECTIW OH NOCTABNSIETCS

BMECTe C M3envem, Bo3raraeTcs Ha MoHTaxHuKa. [lanee

NPVBOAATCA HEKOTOPbIE MPUMEPHBIE U HeNCHepPMbIBatoLLE

yKasaHusl Ans CreLyanicTa no MoHTaxy:

- ucnonb3osatb MAHESb orHeCToikoro Tvna (B COOTBETCTBIM C
Tpebosarmamm cT. 30 IEC/EN 60335--2-31), noaxopsiumi ans
paboumx ycrioswii o Temnepatype (He MeHee 80°C) n
BraHOCTU (He MeHee 93%), LOCTUraeMblX MV MPUMEHEHNM;

- 061yt Bec ucnonb3yemoit MAHESIN He Gonee 4 KT

- 3akpenutb MAHE/b K BbITSHXHOMY Kornaky B Toukax

kpenneHusi. CM. MHCTPYKLWN 10 MOHTAXY NaHenm, He

NpeayCMOTPEHHOM B BbITSHKHOM Konnake.

— 1cnonb3oBatb Ans kpennenus MAHEN noaxogsiye

MeXaHV4eCKIe ANeMeHTb (He BXOASALLIME B MOHTaXHbIN

komnnexT). Komnanus Elica cHumaeT ¢ cebst Besikyto

OTBETCTBEHHOCTb 3a YLLEPD, MPUUMHEHHIN NHOAsAM U

VMYLLECTBY BCTIEACTBYE HEMPaBIbHOTO MOHTaX@ MMNcokapToHa

¥ (M) napenus.



®yHKUMOHUPOBaHKE

[MaHenb KoHTpoONs ¢ 6 KHONKaMn

[ns BbIGOpPa (OYHKUMIA BLITSHKKA [JOCTATOMHO Crierka Haxatb Ha
KOMaH[HbIe KHOMKM.

‘Qy” KHonka ON/OFF ceeTa

/— KHonmka nepeknioyeHnss Ha HTEHCHBHYHO
Q> CKOpOCTb (moLLHoCTb BCACbIBAHNS) -
MPOLOMKUTENBHOCTE 5 MUMHYT:  BbiTsiKKa

YCTaHABMMBAET 3Ty MOLUHOCTb M MO WUCTEYEHMio 5
MUHYT BO3BPALLAETCS! HA MPEbIYLLYHO YCTAHOBKY.

KHonka nepekntoueHMsi Ha BbICOKYI0 CKOPOCTb
(MoLLHOCTb BCachIBaHMS)

KHonka nepekntoueHUst Ha CpeqHIO CKOPOCTb
(MOLLHOCTb BCaCbIBaHIs) — KOrAia MUraeT, ykasbiaeT
Ha HeobXOAUMOCTb OYMCTKW, UMM 3aMeHbl YTONbHOMO
urbtpa. JaHHas curHanmsaums obbIMHO OTKITHOHEHa,
[Inq aKTMBaLM CrHaNM3aLk HEOOXOAMMO UCKIKOYUTL
AMNeKTPOHNKY. [INA 3TOro HaxmuTe Ha kHonky O u
[EepXKuTe ee HaXaToN Ha NPOTSDKEHN 3 CeKyHL.

3aTeM 0IHOBPEMEHHO HaxKMMalTe Ha kHomki 1 1 2 Ha
npoTskeHMM 3 CekyHA, CHayanma  HauHeT
nyrbCvpoBaTh KHOMKA 1, NOTOM HauHyT MyNbCupoBaTh
06e KHOMKMA 1 1 2, YTO CBMOETENLCTBYET O TOM, YTO
aKTvBauys 3aseplueHa. MoBTopuTb AaHHYHO onepavmio
Ans OTKIKOYEHMS CUrHanmM3aLmM, cHadara HauHyT
nyrbcvposatb  KHOMKM 1 ¥ 2, MOTOM  HauHeT

MyrbcvpoBaTb  kHOMka 1, 4TO  yKasblBaeT Ha
OTKITIOYEHME CUTHAMNM3ALIMM.
™, KHOMKa nepekmioveHMs Ha HU3KYI  CKOPOCTb

(MoLLHOCTb BCAchIBaHWS) — KOTAa MUraeT, ykasblaeT
Ha HeoBX0AMMOCTb OUMCTKM ChvNbTPa 3aJEPXKKY Kupa.

(=)
\

KHonka OFF motopa (stand by) — Wckntouenue

©

OneKTpoHMKK - C6poc CUrHanu3aumm
ouucTKa/zameHa hMNbLTPOB.

OFF MOTOP

KpaTtkoBpemeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, 4TOBbI BbIKIOHNTL
MOTOP.

CBPOC CUrHANU3ALUM ®UNLTPOB

[Mpy BKIKOYEHHON BbITSKKE, Mocre Toro, Kak Obino
BbIMOMHEHO TeXHW4eckoe OOCMyXMBaHUe (UILTPOB,
HaxaTb HA KHOMKY M [epxaTb Haxatod noka He
Mpo3BYYAT  aKyCTWdeckuil  curHan.  Muratowmin
csetommon 1 (metannuyeckuin  unbTp) MM 2
(yronbHbIil ourbTP) MPEKPaTUT MUraTb.
WUCKNIOYEHUE 3NEKTPOHUKK

[lepxatb Haxatol 3 cekyHObl KHOmky W Oymet
VICKITOYEHa AMEKTPOHIKA YPaBMEHNS BbITSKKU.
[laHHas dyHKUMS MOXeT ObiTb MOMe3Hol BO Bpems
OUUCTKW U3LENNS.

Utobbl CHOBA BKIKOYMTL 3NEKTPOHMKY, [OCTATOYHO
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MOBTOPHTb OMEPALIMIO.

B cnyyae BO3VOXHbIX aHOManwii paboTbl, nepen TeM Kak
06paTMTLCA B LIGHTP TEXHWYECKOM MOMOLM OTKIKOUUTL OT
3MEKTPOMUTaHNA MUHMYM Ha 5 cek. npubop, u3snekas BUNky 1
MOTOM BHOBb MOACOEANHUTL €e. B cryyae, ecrv aHomanus He
1cyesaeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON MOMOLLA.

Yxopn

Ouuctka

[ns ounctkn ucnonb3yiite TOJNbKO cneuvanbHyto  Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HENTpanbHbIM XUOKAM MotoLLmM cpeacteoM. HE
UCNOMNb3YUTE HUKAKWUE MHCTPYMEHTbI NS OYUCTKM.
He npumensitte cpencTsa, copepxaupe  abpasueHble
martepvansl. HE MIPUMEHAUTE CMUPT!

dunbTPbI 3a8epPXKKN Kupa

Puc. .3-40

YaepKMBaeT YacTULbI XUPa, UCXOASILUME OT MNUTI.

OUNbTP CrieyeT YACTUTL EXEMECSHHO (MMM Korda cucTema
VHOVMKALWM HAChILLEHUS (UNMBTPOB, ECTI OHa UMeeTcs B Balueit
MOenM,  ykasblaeT —Ha  [aHHylo  Heobxogumoctb )
HEarpeccuBHbIMA  MOIOLUMMYM  CPEACTBAMM, BpYdHYl0 MM B
MOCYAOMOEYHOI ~ MaliMHe TMpU  HU3KOW  Temnepatype
SKOHOMMYHOM LIMKITE MbITBS.

Mpu MbiTbe B MOCYLAOMOEYHONM MalliHe MOXET UMETb MECTO
HexoTopoe ofecLiBeunBaHve MnbTpa 3a4epKKA Xupa, HO ero

unbTpylowas  xapakTepucTuka  ocTaeTca  abCONIOTHO
HEU3MEHHOM.
Ons cHaTMs  kvpoBoro  GunbTpa  MoTsHUTE K cebe

MOANPYXUHEHHYI0 YUKy OTLENNEHNS (urbTpa.

YronbHbIn pUnbTp (TONLKO B pexume
peumpkynsumm)

Puc. 41

Ypanset HenpuATHbIe 3anaxv KyxHU.

YronbHbI  COUNBTP MOXHO MPOMbIBATL Yepe3 Kaxable [ABa
Mecsla, WM Kaxmblii pas, Korma cuctemMa  CurHanmaamm
HacblLeHns UIbTPOB (ecrm MMelowascs Yy Bac mopens
cHabxeHa eto) ykasbIBaeT Ha aTy HeobxogumocTs. Moiite unbTp
B TENnoi Boge C HaAnexalyMv MOKLLMMM CPEACTBaMM WUk B
MOCYAOMOEYHOI MaluuHe npu Temnepatype 65°C (B nocneaHem
Cryyae, BbINONHUTE MOMHbIA LMK MOiikW 63 mocyabl BHyTPM
MalLLVHbI).

YpanuTe 13DbITOYHYI0 BOfY OCTOPOXHO, YTODbI HE MOBPeaUTb
unbTp, Mocrie Yero Aaiite UMLTPY OKOHYATENbHO COXHYTb B
cyLumnke B Te4eHme 10 muHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe PUNLTPOBAMbHBIN SMEMEHT Yepe3 Kaxable 3 roga v
Kaxbli pas, kora 0bHapyxV1BaeTCs NOBPEXAEHNE MOMOTHA.

3ameHa namn

BriTsikka o6opynoBaHa ocBeLLeHeM Ha ceeToauoaax LED.
CaeTomvozibl 06ecreuMBatoT ONTUMAnbHOe OCBELLEHIE, UX CPOK
cnyx6bl B 10 pa3 npeBbillaeT cpok paboTbl TPagMLMOHHBIX
NammoYek, 1 No3BONAHOT 3KoHOMUTb 90% 3NeKTPOSHEPTUM.

[ins 3ameHbl cBETOAMOJOB OOpaTUTECH B ABTOPM3MPOBAHHBIN

CEPBUCHbIIA LIEHTP.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyarauji

YiTko poTpUMyMTECS NPUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi#.  BupobHuk  3HiMmae 3 cebe  Oymp-aky

BiNOBiANbHICT 32 HECMpaBHOCTI, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXE MaTu MicLe Mpy BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMIZOK

HEBMKOHaHHS! iHCTPYKLiA, NPUBEAEHNX B AaHOMY KEpIBHULITBI.

BUTSXHMI KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA AN1S BCMOKTYBAaHHSA AUMY

Ta napy, L0 YTBOPKETLCA Mig Yac MPUrOTYBaHHA iXi Ta

NpuU3HaYeHuit nuwe Ans nobyToBOro BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTSKka MOXe MaTu AM3aliH, WO BiApi3HAETLCA

Bifj BUTSXKKW 300paXeHHOI Ha MarntoHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B OyAb-AkOoMy BMnagKky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauii

3anuwarotcs 6e3 3miH.

+  BaxnuBo 3bepertv i iHCTPYKyii Ans Toro, WwWob MoxHa
Byno 3BepHyTMCA [0 HUX B Byab-akuit vac. Y Bunaaky
npopaaxy, nepefadi 4 nepeisgy, nepekoHaT1Cs B TOMY
06 iHCTpYKLii 6ynu pasom 3 BUPoBOM.

*  YBaXHO npoumnTaTi iHCTPYKUii: B HUX MiCTUTBCS BaxvBa
iHtbopmaLlist 3 BCTaHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta Beaneki.

+  3a60pOHEHO BMKOHYBATM EMEKTPUYHI YK MEXaHIYH 3MiHN
y BMpObi YN y BUBIAHWX KaHanax.

o [lepw Hix NPUCTYNTI A0 MOHTaXY BUpoOy NepesipTe un
BCi KOMMOHEHTI Be3 AedeKTiB Ta He € NOLUKOMKEHUMU. Y
NPOTUMEXHOMY BMNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLe MpoAaxy Ta
3YMUHITL MOHTYBaHHS BUPOOY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € popaTKOBUMM

akcecyapamu Ta NocTayaloTbCa NuLie 3 JeskUMA MOAensaMu,

ab0 € pgetansmu, ki He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKTi i iX

noTpibHo kynysaTy.

& MonepemkeHHs no
oesneui

AN Min’eaHaHHA o enekTpomepexi

Hanpyra B  enektpomepexi  Mae
BiONOBIZATM BKA3aHUM XapaKTepucTuKam
Ha eTUKETL, SKa 3HAXOAUTLCS BCEPEAMHI
BUTSDKKW. FKLWO B KOMMMEKT BXOAWTb
BUNKa Nig’eQHaHHS B €NEeKTPOMepexy, To
cnig nig’eqHaTV BUTSDKKY 4O PO3ETKY, Lo
BIiOMNOBIZAE  ICHYKYMM  HOpMam  Ta
3HaxoauTbCs B AOCTYMHOMY MicLj, L0
MOXHa BMKOHATW W nicns iHCTansujl.
FAKWO X BUNKa He BXOAWUTb B KOMMMEKT
(NpsiMe nig'efHaHHA B eNEKTpOMEpPExy),
abo poseTka He 3HaxoAWTbCA B
[OCTYMHOMY  Micui, Takox | nicng
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iHCTanauil, TO  cnif  BMOHTyBaT
HaneXHWin  OBOX-MOMIOCHUA  BUMUKAY,
AKUA 3a0e3neynTb MOBHE BiAKIHOYEHHS
Bi Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l
kaTeropii, B MOBHIN BIiANOBIQHOCTI 3
npasunamm iHcTansuil.

A YBATA! nepeq M K 3HOBY
NIOKIIOYMTI BUTSKKY [0 €NEKTPOMEPEXi |
NepeBipuT  NpaBUMbHICT  pobOTH,
3aBXOM KOHTPOIOWTE LWob WHYP Mepexi
OyB 3MOHTOBaHWN BIPHO.

ButskHui koBNak mae cnewiansHui
NPOBIA KMBNEHHS; Y BUNAAKY
NOLLKODKEHHS MPOBOAY, 3aMOBTE 1 Oro Yy

cnyx6i TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.
* BigcTaHb HWXHBOI BIiQYACTUHM BUTSKKWM JO NOCyAy Ha
KyXOHHil nnuTti Mae OyTn He meHwe 50cm, y Bunagky

enektpuyHMx  nomt, Ta 65 cm, Y BUNAOKY
ra3oBux Ta KOMGIHOBAHUX MANT.
HeobxigHo npuiimaTit 4O yBaru BiACTaHi,
SKi BKa3yloTbCs B IHCTPYKLUii 3 iHCTansuji
ra3oBoi NANTH.
Mepen novatkom Byab skoi onepauji no
ouMwleHHlo  abo  obcryroByBaHHIO,
BIOKMIOYITb  BUTSXKKY Bi, €NeKTPUYHOI
CITKN BUTATYIOMM BWUNKYy 3 po3eTkn abo
BiOKMIOYAOMM  3aranbHUA  BUMMKAY
NPUMILLLEHHS.
 [Ing ycix onepauin no ycraHoByi Ta
obcnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYWTE
poboui pykasuLi.
* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He wmonodwumn 8 pokiB Ta

ocobamn i3 BHKEHUMM  (Di3UYHMMMN,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMU
3pibHocTamu, abo 3 HepocTaTHIM
[OCBIOOM  SIKWO  3HAaxogaTbCs  nig
KoHTponem, abo  6ynu  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIn B Be3neyHii
cnocib Ta AKWO po3yMiloTb MOB'A3aHi 3



TUM Hebe3neku.

¢ [liTv NOBUHHI OYTW Mig KOHTPONeEM i He
MOBMHHI rpaTncs 3 NPUCTPOEM.

¢« Onepauii no  uuWeEHHO Ta
o6cnyroByBaHHIO He MOBMHHI
NPOBOAMTUCS AiTbMM B3 Harnsay.

¢ [TpuMiLLieHHSI NOBMHHO MaT¥ AOCTaTHIO
BEHTUNALHO Konm BUTSIKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OLHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSIMK L0 NpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIMX nanuBeax.

* Butspkky HeoBXigHO 4acTo YMCTUTY K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALb), potpumysatucs B

Oyob KoMy  BWMagky — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06CnyroByBaHHH0.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHM | ounLEeHHs inbTpiB 36inbluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSHHS.

* CyBOpo 3aBOPOHEHO MPUrOTYBAHHSA iXi
Ha BIAKPWUTOMY BOTHI i BUTSHKKOIO.

* [Ing 3amiHW NaMnoYKM OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TifbKM TWUM NAMMOYKM
BKa3aHum B po3aini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa NaMnoykyt Liboro
nocibHuKa.

BukopuctanHs  Bigkputoro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK (hinbTpam | MOxe
NPW3BECTH [0 3aropaHHs, TOMy NOTPIGHO
YHUKaTW B Oyab SKOMY BUNAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO MNPOBOAMTMCA Mg
HarnNsgoM  Wo6  YHWKHYTU  3aropsiHHA
PO3NMUTOI Onii.

YBAT'A:  Konu BapunbHa
npautoe, [OCTYMHI  YaCTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigkmioyatm  npuctpin - o
€NeKTPUYHOI CiTKM OO0 TUX Nip, NOKM He
Oyae NOBHICTIO 3aKiHYeHa YCTaHOBKa.

* lllo cTocyeTbCA TEXHIYHMX MIp Ta Mip
Be3neku y BUKOPUCTaHHI LLO BigHOCUTLCS
[0 BUKMAIB Napis, CyBOPO JOTPUMYyNTECS
HOPM MiCLIEBMX KOMMNETEHTHWUX OpraHis.

NoBepXHst
MOXYTb
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* [loBITPSA WO BTAryeTbCH, HE MOBWUHHO
BMMyCKaTMCA B TpY6Y fka
BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKMZY ANMIB
NPMUCTPOSIMA WO MPaLoTb Ha rasi Ta
iHLUKX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBMIOBAHHA
BIAMOBIOHMX TBWHTIB | NPUCTPOIB ANS
(bikCyBaHHS Yy BIgNOBIgHOCTI 3 LMK
IHCTPYKLISIMW MOXe MPUBECTU [0 PU3NKIB

E€NEKTPUYHOrO NOXOOKEHHS.

* He BuKopuctoByBaTM abo 3anuwati BUTSXKy 6e3
NpaBUMbHO BCTAHOBMEHNX NAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yAap eNekTPUYHUM CTPYMOM.

+ Hikonn He BukopucTOBYBaTW BUTSXKY 6€3 npaBUNbHO
BCTAHOBMEHOI peLuiTkm!

+ Butsxka HIKOJIM He noBuHHa BMKOpWCTOBYBATUCS SIK
OropHa NOBEPXHS, SKLLO TiMbK1 He BKA3yeTLCA.

+ BukopucToByBaTM TBMHTM Ans (pikcyBaHHs B Habopi 3
NPOAYKTOM ANsi YCTaHOBKY, SIKLLO Hemae B Habopi, npuadaTm
TBUHTW NPaBUMLHONO Ty .

+ BukopuctoByBaTM npaBunbHY JOBXMHY TBMHTIB  fika
BKa3yeTbCS B MOCIGHUKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNAAKy CyMHIBIB, KOHCYMbTYBATUCS B @BTOPU30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanigikoBaHNM NepPCOHanoM.

A YBATA! e cnig  BuMKOpUCTOBYBaTW 3

nporpamaTopom, TaiiMepoM, OKPEMWUM MYrbTOM KepyBaHHS
abo 3 6yab-AKIM iHLLMM NPUCTPOEM, SKMIA MPUBOAMTLCS B Ailo
aBTOMaTUYHO.

[aHnin BMpi6 npomapkoBaHuiA BigMoBiAHO [0 E€BPOMENChKOT
ovpektven  2012/19/EC,  ymunisauis  enekTpuyHoro i
€enekTpoHHoro obragHaHHs (WEEE). 3abesneuyroun BipHy
yTinisayito  usoro Bupoby, Bu poromoxeTe nonepeauTy
MOTEHLHI HEraTUBHI HACRigkV ANst OTOYYH4OrO CEPeaoBMLLA
i 30OpoB'A  MoauHM, KoTpi MornM 6 MatM  micue B
NPOTUINEXHOMY BUNALKY.

CvmBon mmmmm Ha camoMy BUPOGi abo Ha CynpOBOLKYHHOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, LU0 npu yTunisalii Lsoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCA SIK 3i 3BUYAHUMM NOBYTOBUMM
Bigxonamu. BiH Mae 3naBaTucs y BignoBigHWIA MyHKT NpUitoMy
€rIEKTPUYHOIO | ENEKTPOHHOTO obnagHaHHs Ans nojanbLuol
yTuniaji. 30aBaHHs Ha 3raM MOBMHHO BUKOHYBATUCH 3rigHO
3 MiCLieBMMM NpaBunamu no ytunisauii Bigxogis. [Ans Ginblue
[eTanbHoi iHopmaLii Npo npaBuna NOBOMXKEHHS 3 TakUMU
BupoGamu, ix yTunisawii i nepepobku 3BepTaTech B MicLEBi
opraHn BragW, B cnyx6y no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraavH, B skomy Bu npuabanu ganui Bupi6.

Mpuriaz cipoekToBaHo, BUNPOGYBaHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyarauiiHi skocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO



5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [opagu Aans
npaBuWnbHOI  ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMIWBY Ha
cepenoBuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHY LUBMAKICTb
nepeg noyaTKOM MPUrOTyBaHHA ki, | 3anuwante i
npauosath Ha  Jekinbka XBUMWH  MICMA  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbLuyiTe WBWAKICTb TiNbKW Y pa3i BenvKkoi
KinbKOCTi AMMY i napy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HandyB TifbKA Yy
kpaitHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOI e(heKTUBHOCTI
BULANEHHs 3anaxiB, 3a HeobXiAHOCT, BUKOHyATE 3aMiHy
BYFiNbHOTO(-MX)  inbTpy(-iB). [Ans MigTpUMaHHS  BMCOKOI
eheKTMBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEODXIBHOCTI, BUKOHYITE
4ncTky inbTpy(-iB) *upiB. BUKOpPUCTOBYITE MakCUManbHMiA
aiameTp CUCTEMM NOBITPOBOLIB, LLO BKA3aHWM Y IHCTPYKLUT Ans
ONTUMI3aLii echeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLyii wymy.

BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ansi poboTi B pexumMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHI abo B hinbTpyloHoMy pexumi 3
peLvpKynsLieto NoBiTps.

BapiaHT BiaBeAeHHs
[Mapw BMBOASTLCS Ha30BHi Yepe3 BUMBIgHY TPYOy 3akpinneHy
10 hnaHus 3'eHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctavaetbcs i TOMy HeobxigHo i
npuabati oKpemo.

[liameTp BUBiOHOT TPYO6M NOBMHEH BiANOBidaTM JiameTpy
3'€QHyBanbHOIO KinbLis.

/\ YBATA!

FAKWO BMTSKHUIA KOBMaK Mae BYrinbHi inbTpy, TO iX Tpeba

3HATH.

Min'enHaTn KOBNaK A0 HACTIHHOT BUBILHOT TPYOU Ta BUBIGHOIO

OTBOPY 3 OAHAKOBMM AiaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€4HYH0UMIA

(bnaHeup).

BukopucTanHs  HacTiHHWX BMBigHWX Tpyb Ta OTBOpIB 3

MEHLLMM AjaMeTpoM npuBede A0 3MEHLLEHHs eDeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30inbLLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Hivaemo 3 cebe Oymob-siky BiANOBiAANbHICTL MO

BULLIECKA3aHOMY.

I BuKOpuUCTOBYWTE HAKOPOTLLIA BUTSHKHUIA KaHan.

| BukopucTOBYMTE BUTSKHWA KaHanm 3 HAWMEHLLOO
KiNbKICTIO NOBOPOTIB (MakCUManbHWi KyT noBopoTy: 90°).

I YHuKaitTe piskMx 3MiH NMOWji nepepisy BUTSHKHOTO
kaHany.

BapiaHT 3 chinbTpadicto

BTArHyTe noBITPS 3HEXWUPIOETHCS Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMmilleHHs.  [ns  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBMTW [0AATKOBY CMCTEMY (DinbTPiB 3 aKTUBOBAHUM
BYrinnam.
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IHcTanAuia

IHcTansAuis

Mepen noyaTkOM MOHTaXy:

+  MepeBipte W06 po3smipn npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoamMm [0 BMGPaHOro MICLS 11010 MOHTaXY.

o 3HiMITb ByrinbHWA DINBTPM SKIWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(amBuTnCh Takox BignosigHMA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTaHOBMIOKTLCA SIKWO Bu xoueTe BUKOPUCTOBYBATH
KOBMaK B PEXVUMi peLmpkynsLii.

+  [lepeBiputn W6 BCepeanHi koBnaka He 3anuwanocs
npeametiB,  MOMilleHWX  Tyau Ha vac  Woro
TPaHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, NakeTuki 3 Lypynamu,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITH iX i
36epexiTb.

Bupi6 Mae 3HauyHy Bary, TOMy Oro nepemilleHHs W

BCTaHOBMEHHS MOBWUHHO BUKOHYBAaTUCA He MeHIe $K

ABOMa ocobamm

MoHTax naneni
(nvwe Ans Mogenei, B sKUX NaHeNb He NOCTaBMSETbCS Y
BUTSIKL)

/N YBATA!

MOoHTaX NOBUHEH 3[iACHIOBATUCS BUKIIOYHO CUNamu

kBanicikoBaHux moHTaxHukis. AN MOHTAXHUKIB:

BifNOBIAANBHICTb 38 YCTAHOBKY BUTSKKM, BKIIOHAKO4M

nepeBipKy BiANOBIAHOCTI KPIMMIEHOTO KOMNMEKTY, KV MOXe

BXO[MTY B KOMMNEKT NOCTaBKY, HECE MOHTaXHMK. [ani

npuBeaeHi, Sk 3pa3koBi i He BIUYEPHI, AESKi BKa3iBKM, KOPUCHI

ANs poBOTN MOHTaXHWKIB:

- BukopuctosyitTe MAHETb BorHecTiitkoro Tuny (BigNoBiaHO
no ctatTi 30 MEK/EN 60335--2-31), Lo nigxoauTs Ans
pobounx ymoB TemnepaTtypu (He MeHLe 80°C) i BonorocTi
(He meHLe 93%), Lo AOCAraloTbCA Mif Yac BUKOPUCTaHHS;

- noBHa Bara BukopucToByBaHoi [TAHENI He binbLue 4 kr;

- kpinute MAHEJTb [0 BUTSXLji, BAKOPUCTOBYHOYM TOYKV

KkpinneHHs. Queutecs inocTpaujii, IpUCBAYEHi MOHTaXY

naHeni, sika He NOCTaBNSETLCA Y BUTSKL.

- ans 3akpinnexHs NMAHENI BukopucToByiiTe BignoBigHi

MeXaHi4Hi KOMMOHEHTH (He BXOASATb B KPIMUMbHUA KOMITEKT).

Elica 3HimMae 3 cebe BCo BiNOBiAANLHICTb 3a LKOAY, 3aBaaHy

niosim abo peyam B pesynbTaTi HenpaBUMbHOT YCTaHOBKM

rincokapToHy i / abo Bupoby.



®yYHKLiOHYBaHHA

MaHenb KOHTpONIO 3 6 KHONKamMm
[ins BuBOpY (pyHKLUil KOBNaKa [OCTATHBO NErKO HATUCHYTU Ha
KOMaHZHI KHOMKN.

Knonka ON/OFF csitna
KHonka  nepeknoYeHHs Ha  iHTEHCUBHY
N WBMUAKICTb  (MOTYXHICTb ~ BCMOKTYBaHHS) -

TPUBANiCTb 5 XBANMH: BUTSXKA BCTAHOBIIOE L0
MOTYXHICTb Ta MO 3aKiHYeHHI 5  XBUMMH
NoBEPTaETLCS HA NONepeaHi HanawTyBaHHS.

KHonka nepeknioyeHHsi Ha BUCOKY WBMAKICTb
(MOTYHICTb BCMOKTYBaHHS1)

KHonka nepekntoyeHHs Ha cepefiHIO WBUAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KOMM MUrae BKasye
Ha HeobxigHicTb uucTkM abo 3aMmiHi ByrinbHOMO
inbTpy.

Lis curHanisauis 3assuyan BigkntodeHa. [Ans Toro
Wwob  migkmouuTM  curHanisauito  HeobxigHo
BUKITIOUMTI ENEKTPOHIKY, HaTUCKaloum Ha npoTsA3i 3
cekyHa kHomky 0. [ani, ogHo4acHo HaTWUCHYTU
kHomku 1 i 2 npoTarom 3 CekyHA, cnoyaTky MmoyHe
6numaTi kHonka 1, nomiM obuagi kHonku 1 i 2,
BKA3ylouW  Ha  MIOKMIOYEHHs  curHanisauii.
MoBTOpMTM  oOnepauito  AnNs  BiAKIIOYEHHS
curHanisalyii, cnovatky 6yayTb MUroTiTi KHOMKK 1 i
2, NOTIM 3aMUrOTUTb TiNbKK KHOMKA 1, BKa3ytoum Ha
BiAKIIOYEHHS CUrHanisaLlii.

KHonka nepeknioyeHHs Ha HU3bKY WBMAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KOMM MUrae BKasye
Ha HeoBXIHICTb YMCTKM (PiNbTPY 3aTPUMKU XMPIB.

Kxonka OFF motopy (stand by) — BukntoveHhs
EnektpoHikn -  CkuHyTM  curHanisauiio
yucTKa/3amina inbTpiB

OFF MOTOP

HaTncHy TV KopoTKOYacHo, L6 BUMKHYTM MOTOP.
CKWHYTU CUrHANI3AL|IIO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIM  BWTSXUI, nicns  NpoBedeHHs
0bcnyroByBaHHs inbTPiB, HATUCHYTM Ha KHOMKY Ta
yTpUMYBaTH ii 4O OTPMMAHHS 3BYKOBOTO CUrHany.
CgiTno giog 1, WO MArOTUTb (MpOBMA hinNbTP) Ym
2 (BYrinbHWIA inbTp) NepecTaHe MUTOTITU.
BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKU

HaTcHyTv Ha 3 CekyHaM Ha KHOMKY, BUKMIOYNTLCS
KOMaHAHa eneKTpoHika KoBnaka.

Lis onepaLito Moxe 6yT1 KOPUCHOI Mifl Yac YNCTK
BMpODy.

[ns Toro, o6 3HOBY MIAKMIYUTI ENEKTPOHIKY,
[0CUTb MOBTOPUTU Aito.

© ©

Y Bunagky aHomanin QyHKLIOHYBaHHS NEPLL HiK 3BEpHYTUCA
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[0 LiEHTPY TexHi4Horo obcryroByBaHHS BIAKMIOYATYA Ha 5 Cex.
BMPIO Bif enekTpoMepexi, BUTAralouM BUMKY i MOTIM 3HOBY
BUMKHYTK Ti. FAKWO aHomanis (yHKUIOHYBaHHS HE 3HWUKHE
3BEPHYTUCSA [0 LIEHTPY TeX06CHYroBYBaHHS.

Dornsaa

Yucrka

Onsa umnctkn Bukopuctosyinte JIMLLE cneuianbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTparnbHAM pifkuM  MuoumMm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANnA
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpa3uBHi MaTepiani.
HE BUKOPUCTOBYWTE CINUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XUpIB

Man.. 3-40

3aTpuMye XWpOBi CMONyYeHHS, WO BUHWKAKTL Nig Yac
NpPUroTyBaHHA iXi.

MoBUHEH YMCTUTUCS OfMH pa3 B Micsub (abo korm cuctema
iHOMKaUii nepenoBHeHHs (iNbTPIB, AKWO € y BaLliil Mogeni,
BKasye Ha fAaHy HeoOXigHiCTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUo4MX 3acobiB Bpy4Hy abo B NocysoMuiovin
MaLLMHI NPY HU3bKIM TemnepaTypi | KOPOTKOMY LWKTTI.

[Mpn MUTTI B NOCYAOMMIOIA MaLLUHI MOXe MaTu Micle desike
3HebapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpytoui
XapaKTepUCTVKN 3an1LIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[Ons 3HaTT INbTPY 3aTPUMKW KMpY MOTSrHITL Ha cebe
NPYXMHHY PYYKy BigyenneHHs dinbTpy.

ByrinbHui chinbTp (TiNbkK B pexuvmi peuupkynsii)
Man. 41

B6upae HenpueMmHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHUA inbTp MOXHA MUTM KOXHi ABa MicsAui (abo konm
cucTema iHaukaii nepenoBHeHHs iNbTPIB, AKWO € Y BaLlii
Mogeni, Bkasye Ha [naHy HeoOXxigHicTb) B Tenmil Boai 3
BignoBigHAMKM MutouMMK  3acobamu abo B mocysomuiovin
MalwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMaky,
BUKOHaliTe MOBHWIA LWKN MUTTS 6e3 nocymy BCepeauHi
MOCYOMMIOHOT MaLLMHK).

3nuTn Hapnuwkoy Bofy 6€3 MOLKOMKEHHS inbTpy, micns
4oro 3HOBY MocTaBuTK iforo y Ayxosky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLUYBAHHS.

MopyLky MIHATA pa3 Ha TpK Poky, abo X KOXHOro pasy, konm
TKaHUHa BUSIBNSETLCS MOLLKOLLKEHOH.

3amiHa Jlamn

Butskka obnapHaHa CUCTEMOK OCBITNMEHHS Ha OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[100W 3abesnevytoTb ONTUMAnNbHE OCBITIIEHHS!, TPUBAMICTD iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMYaitHMX namnoyok Ta Jawtb 90%
€KOHOMii eNneKTpoeHepril.

[ins 3amiHM namn KOHTaKTyBaTX aBTOPU3OBaHWIA CEPBICHMIA
LIeHTp 3anacHmUX YacTuH.



KK - MoHTaxpaay MeH naiaanaHy HycKaybl

[aibiHgaywsl acnanTbl naipanavy 6OapbickiHga  Byn
HyCkayfia GenrineHreH KonaaHy WapTTapblH cakTamaraHHbIH
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3aKbIM YLUH xayan

Gepmengi. Copfblll  Tek KaHa yiige naidanaHyra
6onatblHaai eTin xobanaHxraH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepAeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOpPCEeTy XaHe OpHATy HyCcKaynapbl

6ipaen Gonagpl.

+  KeskenreH yakbITTa Gyn HyCkayMeH
navganaHy ywWiH aktafaH MaHpi3gbl. Byiibim
caTblnfaH,TancblipFaH HEMeCe XOMblNFaH kesae
O OHbIMEH Bipre KarnfFaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKuSIT OKbIHbI3: oHOa Oynamapbl
KOHAbIPY, NamganaHy  XaHe KaybIncisaik
XOHiHAe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3ANEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblK KOHCTPYKUMsICbIHAA Hemece
COpfblll  BEHTUMSAUMANbIK  KaHangapbiHaa
eluKaHdan fa esrepicTep xacamaHpl3.

+ OpHatygbl  opblHOamac OypbliH  BepinreH
Gapnblk KypampacTtapablH 3akbiMaarnivMaraHbiH
TeKcepiHi3 Hemece opHaTydbl XanfacTblpMac
BypblH AenpanFa xabapnacblHpbi3.

Eckeprtne: "(*)" TaHbackl 6ap Oenikrep Tek Kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  >kargannapga

GepinmeniTiH), 6GipaKk caTbin anyra 6GonaTblH

KOCbIMLUA akceccyapnap 6onbin Tabbinaabl.

@ Hyckaynap

/N AnekTp Kocynapbl
KeniHin, KepHeyi acnanTblH,
iWiHOe opHanackaH TakTrauwaga

GenrinexHreH TEeXHUKanblK
aepexktepaen KepHeyre caunkec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUINKaMeH >xababikTanfaH 6ornca,
OpHaTbIfiFaHHaH KeniH ae icteyre
oonaTtbiH, KON XeTepnik xepae
Gonybl  Twmic, icTen  TypfaH
epexenepre caukec anmanbl-
canmMansl LWTencenbre CopfbILThI
KOCbIHbI3. Erep copfblLl
BUITKAMEH XabablkTanmaraH
bonca (kenire Typa Kocblny),
Hemece anmMarnbl-canmMarnbi
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lwTencenb oOpHaTbIfifaHHaH KEWIH
ae Kon xeTepnik xxepae 6onmaca,
OHAA OpHaTy HyCkayblHa CoWKec
3-Oopexeneri ackblH  KepHeyai
OonabipManTbIH  XOHE  XKeniHiH
TONbIK alblfyblH KaMTamMacchbl3
eTeTiH TUICTI €KinonwcCTiK
aXblPaTKbIWTbI NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

KOpek XeniciHe COPFbILWTbIH
SNEeKTPNiK XyMeciH Kocy anabiHaa
Kopek kabeni AypbIC

MOHTaXaanfaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.
Cyblpy Kannafbl apHaibl Hap BepyLui
cbiMxeniMmeH xababikranraH. Coivmxeni
Oy3blInFaH xarganza oHbl aybICTbIpy
YLWIH THICTi KbI3MET KOpCeTy
opTanbIKTapblHa 6apbiHpI3.

* COpFbIWTBIH TOMEHTi KbIPbl MEH bIAbIC
acTblHAarb! Tipeyilll Xa3blKTbIFbIHbIH apa
KaLbIKTbIFbl  3MEKTP  MAWTachbl  yLUiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH
nnuTanap ywid 65cm ageH kem Gonmayel
THiC.

Erep Hyckayoa ras nnutacbliH
opHaTyrfa apTbifblpak apa
KallbIKTblK ©enrineHreH ©Oonca,

OHbl €CKEpIHIi3.

* Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHOamMac OypblH
allaHbl LWbIFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifibl
COPFbIWTbLI  QNIEKTP  XKeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

* OpHaTy XoHe TexHuKanblK
KbIBMET KepceTy XYMbICTapbIH
XYpPri3reH kesge apaanbiM XYMbIC



KONFabbIH KMiHi3.
 byn kypbinfbiHbl 8 XacTafbl
)XoHe odaH ynkeH 6ananap, aeHe,

ceay Hemece aKbln-on
KkabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Toaxipubeci meH Oinimi
XOK Tyfifanap OHbl  Kayinci3
XONIMEH nanganaHyfa KaTbICTbl
Hyckay anbimn, bIKTUMAaT
KayinTepal yfblHFaH >kafgavga
KoHe bakbinayna oonfanga
navpanaHa anagbl.

bananapgbiH Backapy

3NIeMEeHTTEepIiH e3repTyiHe XoaHe
KYPbIIIFBIMEH ~ OWHAyblHA KON
Bepmey Kepek.

« Taszanay xoaHe o3 ©OeTiHWwe

TEXHUKamnblK  Kbl3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH 6ananapapiH
Bakbinaycbl3 XyprisyiHe
oonmangbl.

» Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypbinFbinapbiIMeH Hemece bGacka

OTblIHOAPMEH navaanaHbinFaH
Kesde, KypblUIfbl  OpHaTblIFaH
benme XKETKINIKTI TypAae

xXenpeTinyi Kaxer.

. CopfblWwTbl iLiHeH ae,
cbipThbiHaH aa xyreni typae (KEM
OEFEHOE AWMBbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, apaanbim
TEXHUKAnNbIK  KbIBMET  KepceTy
HyCKaynblfbiHAA OepinreH

Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIlWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cy3arinepai
anmacTblpy XoHe Tasanay

OonbliHLWA epexenepai
» ycTaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHOQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen CopfblLl acTbiHOA
XaHgblpyfa KaTaH TbhINbIM
canblHagbl.

* lLlamabl aybICTbIpY YLUIH TEK OCbl
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HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK

KbI3MeT kepceTty/llamaapabl
aybICTbIpY» BenimiHae
KepceTinreH wam TYPIH
nanganaHblHbI3.

AwbIK  XanblHObl  Nanganany
Cy3rinep VYLWiH 3usiH XoHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OfaH eluKallaH >Xon
Bepmey Kepek.

MangblH wWwamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XaHblIn KeTneyiH
KamTamachbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abawnnan Kybipy KaxeT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbllWwTbIH

KormkeTimai  Geniktepi  Tamak
AanbiHaay KypbIFbinapsbl
nampanaHbinFaH Kesge  Kbi3bin

KeTyi MyMKIiH.
» OpHaTy TOnbIK asKTanvanbiHLa

KYPBbUTFbIHBI ~ 3MEKTP  XeniciHe
KOocnaHbI3.
* bygblH  WbIfyblHA  Kapchbl

KongaHblnaTblH TEXHUKATbIK XXoHe
Kayincisgik wapanapblH eckepe
OTbIpbIn, XKEPrinikTi ounik
opraHgapbl OekiTKeH epexenepai
MYKUST OpblHAAY MaHbI3bl.

* OCbl KypbINfbIHbIH, TYTIK apKbinbl
GafbiTTay >XYWMECiH ras Hemece

Backa OTbIHAbI XafaTbIH
KypbliFbinapaaH LUbIKKaH
OGynapabl LWbiFapy cuskTbl 6acka
aa MakcaTTapga
nanganaHbinaTblH  Ke3  KemnreH
KOngaHbICTafbl xengety
XYMeciHe >anfFay KaxeT. OnekTtp
TOrbIHbIH COFy KkayniHe
GannaHbICThbI Lambl AypbIC
OekiTinmereH COpPFbILTHI
nanganaHbanbl3 >KoHe
KangblpMaHpI3.

A ECKEPTY! bypaHganapabi

Hemece OGekiTy KypbINfbiCblH OChI



HyCKayJlapfa CoUuKeC opHaTtTnay
ANEKTPNIK Kayinrtepre oKenyl
MYMKIH.

» Topnapbl TuvicTi Typae GekiTinMereH COpFbILTbI
ellkalaH nanganaHoaHbI3.

. ApHaiibl KepceTinmeniHLe, COpPFbILTBI
ELIKALLAH Tipek 6eTi peTiHae naiganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy YLWWiH eHiMMmeH Bipre GepinreH bGekity
OypaHaanapbliH nanganaHbiHbI3, erep Gepinmece,
BypaHaaHbIH, TUICTI TYpPiH caTbin anbiHbI3.

+ bBypaHpanapgblH  opHaTy  HyckaynbifblHAA
KePCETINreH AYpbIC Y3bIHAbIFBIH NaiaanaHbIHbI3.

* KymaHgaHcaHbI3, ©KineTTi Kbl3MeT kKepceTy
BoVibIHILIA XapOeM KepceTy opTanblfblHa Hemece
TWICTi MamaHOaHfFaH TynFara xabapracbiHbI3.

A ECKEPTy! SamapnamanayUJblmeH,

TaiMepMeH, Genek KallblkTaH backapy xynecimeH
HeMece aBTOMaTTbl TypAe KOCbINaTblH Ke3 KenreH
6acka KypblFbIMEH KonaaHbaHbI3.

OnekTpnik XXeHe aneKTPOHAbIK acnanTapabl kanta
navgara acelpy xeHiHgeri 2012/19/EC EBponanblk
ovpektuBke (WEEE) caiikec 6epinreH  eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai AoypbiC KawWTa namgafa acbipyabl
KamTamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara XaHe
afgaMm  [eHcaynbifblHA Kepi acepiH Turizy Ai
6onabipMayfa KeMeKTECECI3. E

AcnanTafbl Hemece >ongaMa KyXaTTafbl s
TaHbacbl GepinreH acnanTbl Kawta nangara
acblpyna afeTTeri TypMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6onmanTtbiHbIH kepceTedi. OHblH, OpHbIHA
3MeKTPNiK XeHe 3NeKTPOHABIK acrnanTapibl KanuTa
nangara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl kanWTa navpara acbipy
XeHiHaeri XKeprinikTi epexenepre coukec
LWbIFapbInybl TUIC.

ByHpa eHiMgepai nampanaHy, KawTa navipara
acblpy epexenepi >eHiHOe TomnblK aknapaTTbl
XKeprinikTi aKkiMLWIiNiKk opblHAAPbIHAH, KanablKkTapabl
KaWTa nanWgara acblpy KbI3METIHEH Hemece
6epinreH eHimai Ci3 caTtbin anfaH OykeHeH ana
anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cait xo6anaHfaH, CbiHanFaH
)KOHe Kacan LUblFapblnFaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* OHimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
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CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KoplwaraH opTara ocepgi asawTy YLWiH AypbIC
nanganay Typanbl Hyckaynap:

Osipneyni  GacTtafaHga  KaknakTbl  eH a3
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asKTanfaHHaH KeliH Gipa3 MWHYT GOWbl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamabikTa TeK TYTiHHIH XaHe OyablH
YIKEH Meriepi afaarbiHAa apTTbIpbiHbI3 XaHe
KYLUENTY  XKbINMAaMAbIFbIH(KTApblH)  TEK  LUEKTI
Xafgannapga nanganadbiHbi3. XKakcbl XaFbiMCbIi3
VicTi asanWTy TuWiMAININH cakray YWiH KaxeT
bonfaHAa KeMip Cy3riciH(NepiH) aybICTbIPbIHBI3.
>Kakcbl Manm cyarici TMiMainiriH cakray YLiH KaxeT
bonfaHaa Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TwimainikTi oHTannaHabIpy XeHe Wyabl OapblHLLIA
asaunTy YLWiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTkidy
XKYWMECIHIH eH YIKeH AuaMeTpiH naiganaHbiHbI3.

ManganaHy

Copfbill  cbipTka aya Oypfbibl Gap  TapTy
XenpgeTkiw peTiHOe, HeMece  iWKi kaWTa anHany
cysriwi peTiHAe naviganaHyfa apHanfaH.

Iﬁ Copy HycKacbl

By cbipTka OGipikTipywi cnaHeuke KocblnFaH
COpfbILL KyObIp apKbinbl LWbiFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CopfbiL KyOblpablH, ~ AuMameTpi OipikTipyLwi
CakuHaHbIH AuaMeTpiMeH TeHaec bony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyBbIpbl  COpfbILW  KMHaKTamacbiMeH

XeTkisinmengi, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CopfbllwThl Kabblpragarbl COpFbILL KyOblpnapsl MeH aya

LbIFapaTbIH TECIKTEpAE, Con AuameTpaeri Teciktepre

KocbIHbI3 (BipikTipyLui hnaHeLy).

Kabblpragarbl coprbiLl Kybblpriapsl MEH kemaey

AvameTpaeri TeCikTi naitaanay, copy KyaTblH Halwapnatbin,

rypingeyiH kywenregi.

I Kaxetri MUHUManab!
KONAaHbIHbI3.

! BapblHwwa ken uinimi 6ap TyTiKTi KONgaHbIHbI3 (MiNiMHIH
Makcumangbl 6ypbiwbl: 90°).

I TyTikTiH KengeHeH KumacbiHga Tybereini earepictepai
BonabipMaHbI3.

Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kemip cyrici
caTylwbinapaaH anyra 6onagpl.
Cyari WblFapbirFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbib
Benwmere KaiiTa xibepy anpbifa oHbl Maii MeH MicTepaeH
TasapTafpl.

Y3blHAbIKTaFb TYTIKTI

KaxXeT, OHbl opaeTTeri



KoHabipy
Bekity
OpHaTy.Cl,bl bacray anabiHAa:

OHIMHIH enweMi OpHaTy OpHbl YLWiH AypbiC

€KeHiH TeKCepiHi3.

« bencengi
bonca) (backa xepai
KaknakTblH, Cya3ri
Kerice, OHbl/onapabl any Kepek.

e lwingoe OGypaHpganap, keningik kapracsl,

KOCarKpbl
TacbiManpay

Kypangapabl (coHpa

YLUiH

CaKTaHbI3.

AybIp 3aT; KaKnakTbl ycTay KoHe OpHaTy YLiH

KeMiHAe eKki agam KaxerT.

MaHenb XUbIHTbIFbI
(Tek naHeni TYTiH COpPFbILLNEH XabablKkTanmaraH
ynrinepre apHarfaH)

/A ABAWNAHbI3!

OpHatyabl Tek GinikTi opHaTyLUbINap faHa

opbiHaaybl Tvic. OPHATY LI HA3APBIHA: TyTiH

COPFLILUTBLI OpHaTYFa, ofaH Koca byiibIMMeH Gipre
KETKI3INeTiH Ke3 KenreH opHaTy XUHaFbIHbIH,
COWKECTIriH TeKcepyre TEK OpHaTYLLbI XXayanTbl.
TemeHae opHaTyLUblfa apHanfaH nangansl
HyCKaynblKTapablH TOMbIK Ti3iMi GepinreH:

- oTtka Tesimai MAHENBAI nanganaHbiHbI3

(IEC/EN 60335-2- 31 ctaHgapTblHbIH 30-6abbiHa

calt), on XyMbIC Ke3iHaeri TemnepaTtypara
(kemiHge 80°C) xoHe binFangpinbikka (kemiHae
93%) »apamgpl 6onysl THic;

- navganaxbinateiH MAHEJbOIH, xannbl

canmarbl 4 Kr-HaH acnaybl Kepek;
- MAHENBAI TyTiH coprbiluka GekiTy
HyKTenepi apkpbinbl 6ekiTiHi3. TyTiH copfbiuneH

Oipre GepinmereH naHenbai KypacTbipyFa KaTbICTbI

cypeTTepai Ae KapaHbI3.

- MAHENbA|I GekiTy yLUiH calikec KeneTiH
MexaHukanblk 6eniekTepai KongaHblHbI3
(kmHakneH Bipre 6epinmeinai). Elica komnaHuschbl

TUNC NaHenbaepAi xeHe/Hemece ByibiMabl AypPbIC

opHaTnay cangapblHaH agamaapra Hemece
MYIiKKe TUETIH 3UsIH YLUIH xayan 6epmMeiigi.

KeMip cyariciH(nepiH) (kamTblFaH
KapaHpbi3) anbiHbI3.
HycKacblH naiaanaHfbiHbI3

T.6.
cusiKTbl 6ap cemkenep CUSIKTbI Kaknak iwiHaeri
OHa
opHanacTbIpblIfiFaH)
TekcepiHia. Onapapl anbin, Kayincia opblHAa
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ManpanaHy

6 Tyimeci 6ap 6ackapy naHeni

Cy3iHAIHIH ~ yHKUMANapbiH - TaHAay — YLWiH

ColikeCiHwWe

BaTblpmara 6acy KeTkinikTi.

&

>

)
O

KapbikTbl ON/OFF(KOCY./COHL.) 6atbipmach!

KapkbiHab! KbINAaMAbIKTbI TaHaay
GaTbipmachl (Copy KyLui) — y3aKTbiFbl 5 MUHYT — 5
MWHYT ©TKEHHEH KeliH Ccopfblll OyFaH [AentiH
OpHaTbIFaH XblnaamablK TapTibiHe opanagpbl.

)Korapbl XKblNAaMAabIKTbl TaHAay ﬁaTprMaCbI
(copy Kyuwi)

Oprawa XbiNAamAbIKTbl TaHAay GaTbipMachbl
(copy KyLui) — XbIMblbIKTan TypFaH kege keMipni
CY3rilUTi  Xyy HeMece aybICTblpy KaXeTTiniriH
kepceTesi. byn curHanuaaums opetTe
[feakT1BaLusnaHFaH.

CurHanusaumsanbl  aktuaupsnay — ywiH - 0
BaTtblpMacblHa 3 cekyHp iwiHge 6ackin OTbIpbIM,
9NEKTPOHMKaHbI CeHAipy kepek. OpaH KeitiH 3
CekyHn iwikge 1 xeHe 2 GaTblpManapbiHa
BipyakbiTTa Gacy kepek, anpbiMeH Tek 1 6aTbipma
FaHa XbinblnblKTan Typaabl, OfaH KeiH 1 xoHe 2
eki baTbipma fda XbinbinbikTan Gactaiabl, Gyn
aKTUBaLMANaHFaHObIFbIH 6ingipeai.
CvrHanusauusiHbl - COHApy  YLLiH  OnepauysHbl
KaiTanay kepek, angbiMeH 1 xaHe 2 6aTbipmanap
XbINbINbIKTaAAbI, 0AaH keliH Tek 1 GaTtbipMa FaHa,
Oyn aeakTuBaUMsnaHFaHabIFLIH Gingipesi.

TemeH XbIngampblKTbl TaHAay GaTbipmachl
(copy Kywi) — XbiMbimbIKTan TypFaH Kesge
MannapabliH, CY3riLLiH Xyy KaXeTTiniriH kepceTeai.

Kosrantkbiwtely  OFF  6atblpmacbl  (KyTy
pexumi) — AneKTpoHMKaHbl ceHpipy — CyariTi

KyylaybICTbIPy ~ CMrHanM3auMAacbiH  Tycipin
Tacray.

KO3FANTKbILWTbLI COHAIPY

Kbicka yakpiT  Gacbin  Typy KO3FanTKbILLT
ceHgipesi.

CUrHANU3ALUUAHDBI CY3TIWTEPAEH TYCIPIN
TACTAY

Icke KOCbINbIN TYPFaH CY3iHAI Ke3iHae cyarilTepre
TEXHUKambIK KbI3MET KOpCeTyAi OpblHAaraHHaH
KeiliH  AblObICTBIK CUrHan naipa GonmaraHwa
Batblpmara bacy kepek. XbInMbifblKTan TypaTbiH
Xapblkauoa 1 (mainapgbiH cya3riwi) Hemece 2
(keMmip cy3riLLi) XbINbINbIKTayblH TOKTaTadbl.
ANEKTPOHUKAHbLI COHAIPY

Batbipmara 3 cekyHp iinge 6acbin Typy, COHbIMEH
Gipre  cy3iHaiHi  GackapydblH  SMeKTPOHUKaCh
ceHgipineai.



Byn yHkuns OyibiMabl Tasanaygbl KYprisreH
ke3ne nangansl 60mybl MyMKiH.
OneKTPOHMKaHbl  KaiTanan —icke
onepaumsHbl kaiTanay XeTKinikTi.

KOCY  YLUiH

JymbicTa akaynap 6onFaH keaae, konpay KblaMeTiHe
XYriHYAiH angbliHAa, acnanTaH anekTprik KyaT KesiH,
MUHUMYM, 5 CeKyHOKaA COHLIPY KepekK, 0N YLUiH WTekepi
LbIFapy Kepek, an oaaH KeiiH OHbl KaliTafaH icke KOCy Kepex.
Erep xyMbICTaFbl akay cakTanca, oHfa Kongay KbiameTiHe
XKYTiHY Kepex.

TeXHUKanNbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eitapan xyfblll 3aTneH
CynaHfaH apHaibl WybepekTi nanganaHbiHpI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AJAY K¥PAJbIH
NAAOANAHBAHBI3! AGpasusinsik kocnackl 6ap
3aTThl NnanganaHbanbiz. CIMTUPTTI
NAUOANAHBAHDI3!

Maii cyarici

. 3-40 cypet

Ac panblHgayaarbl Maii 6enwekTepiH ycTan Kanagpi.
®unbTpai ail calibiH KyFbIW 3aTTapMeH KOMMEH Hemece
TOMEH TemnepaTtypaga XoHe YHemai Xyy UukniHgeri blabic
KYFbIW  MaluMHacblHa Tasanman Typy Kepek (Hemece
unbTpAi KaHbIKTbIPY Xyieci, erep cisgiH ynrige 6onca,
BepinreH KaXeTTINKTI KOPCETKEH XaFfanaa).

Mangbl Tasanay QumbTpi bigbIC XYFblll MallMHACLIMEH
XyFaHfa eHciaaeHyi MymKiH. bipak OHbIH Tasanay cunatbl
Mynge esrepMeigi.

Maii cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocary TyTKacbIH
TapTbiHbI3

Kemip cya3riw (Tek cya3riw-copfbiw TypiHae)
41 cypet

Ac nicipreH ke3ge XapaMmcbI3 MicCTi
Kanagbl.

Kemip dmnbTpiH eki ait caiibiH (Hemece unbTPAi KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyWeci — erep CisaiH Mogeniisge
opHaTblnFaH 6onca - ocbiHAai KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTbIK Cy/ia XaHe TWICTi Kyy KypanaapbimeH, Hemece 65°C
TemnepaTypaga blabIiC XyFblll MaLUMHaaa XyyFa bonagpl
(6epinreH xarnaitna TonbIK biAbICCHI3 XYY LKNiH OpbIHAAY
KaxeT).

dunbTpre 3aKbIM kenTipMeil apTbiK CyAbl anbin TacTaHpl3 Aa
bunbTpAiH apTKbl 6eniriH ToNbIK KenTipy YLWiH oHbl 10
muHyTKa 100°C, TemnepaTypapafbl [yXoBKara canbiHbI3.

3 Xbin calblH XOHe MaTepuan 3akbiMAaHFaH CailblH
KocbiMLUa 6eTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

ycTan

Lam aybIcTbIpy

Kopnyc »apblKk AMOA TEXHOMNOIUACKIHA HeriaenreH
XapblK yeciMeH xabablKTanfaH.
YKapblk OMOATapbl OHTaWnbl KapbIKTbl, d4eTTeri
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wamaapaaH 10 ece apTbiK Y3aKTbIKTbl KAMTamachI3
eteni xoHe 90% o3neKkTp 3SHEepPruscbiH cakrayfa
MYMKiHAIK 6epegi.

Lampapabl aybICTbIpy YLUiH, ©KineTTi
GernLekTep opTanbifbiHa xabapnackiHbI3.

KOCankbl



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.

Seadme valmistaja  keeldub igasugusest vastutusest

seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete véi

tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks iiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, védrandamise voi kolimise korral, et
juhend ja&ks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult 1&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pdérduge edasimiiija poole.

Markus: Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

€3 Ohuabindud

/\ Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast
Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavas
kohas. Kui &hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku Uhendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline liliti, mis kindlustaks
vastavalt  paigalduseeskirjadele Il
kategooria  ligpinge  korral  téieliku
eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivorku  ja

kontrollite, kas see todtab korralikult,
kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
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korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel;
kui kaabel on kannatada saanud,
podrduge tehnoabi poole.

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
ko6gi Ohupuhasti alumise &are vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nobutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust vélja, votke
juhe seinast voi lllitage ruumi Gldldliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja filisiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vOi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi sttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb  korrapéaraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui oOhupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada



eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

¢ Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja voib pbhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist véltida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu vdlised osad muutuda
tuliseks.

« Arge U(hendage -elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel  jargige alati  kohalike
vlimude kehtestatud ndudeid.

* Kubu sissetdbmmatud ohku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
vOi teistel kiitustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa

elektrilodgiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilddgioht.

* Mitte kasutada kubu ilma vdreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlupi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poorduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!-Arge kasutage  eraldi

programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti v8i mis
tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on maérgistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida v@imalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.
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Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejéétmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete vastuvBtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevitu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vdlja tdotatud, testitud ja toodetud vastavalt:

¢ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sodki valmistama ning lase sel tdétada paar minutit
pérast toidu valmimist. Suurenda tookiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav I8hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.



Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatdmbereziimis  kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Iﬁ Ohu véljatdmbega versioon

Aur  viiakse vdlia  Uhendusddriku  kiilge  kinnitatud
vdljatdmbetoru abil.

N\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui
tihendusvoru oma.

/N TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage Ghupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne Ghupuhasti

véljalaskeava (lihenduséaérikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seetdttu ei vita meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult véheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Vailtige toru ristldike olulist muutumist.

Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 8hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav aktivsoega
filtreerimisstisteem.
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Paigaldamine

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna ma6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Kuna 8hupuhasti on véga raske, siis peavad seda

liigutama ja paigaldama véhemalt kaks inimest.

Paneeli paigaldamine
(ainult mudelitel, millel paneel ei ole Shupuhastil juba olemas)

/N TAHELEPANU!

Paigaldustdd tohib teha ainult kvalifitseeritud paigaldaja.
PAIGALDAMINE: 6hupuhasti paigaldamise, sh tootega mdnel
juhul kaasas oleva kinnituskomplekti sobivuse kontrollimise
eest on vastutav paigaldaja. Jargnevalt mdned kasulikud
nduanded paigaldajale (need ei ole I6plikud juhised).

- Kasutage tulekindlat PANEELI (vastavuses IEC/EN 60335-
2-31 artikliga 30), mis sobib td6tingimustel saavutatava
temperatuuriga (vahemalt 80 °C) ja niiskusega (vahemalt
93%).

— Kasutatava PANEELI kogukaal ei Uleta 4 kg.

- Kinnitage PANEEL 6hupuhastile kinnituspunktide abil.

Vaadake ka Shupuhastile integreerimata paneeli paigaldamise

jooniseid.

— Kasutage PANEELI kinnitamiseks sobivaid mehaanilisi

komponente (ei ole paigalduskomplektis kaasas). Elica

keeldub igasugusest vastutusest inimestele vdi esemetele
osaks saavate kahjustuste korral, kui kipsplaat ja/voi toode
paigaldatakse valesti.



Tootamine

Kuue nupuga juhtpaneel
Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

&
>

@
@

Valgustuse llliti

Intensiivse kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp - tédtab
viis minutit: 6hupuhasti on seatud selle v8imsuse
peale ning 5 minuti mdddudes hakkab see uuesti
todle varem seatud kiirusel.

Suure Kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp

Keskmise kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp - selle
vilkumine tdhendab, et soefiltrit on vaja pesta voi
vahetada. Kd&nealune signaal ei ole tavaliselt
aktiivne. Selle aktiveerimiseks lulitage elektroonika
vdlja, vajutades kolme sekundi jooksul nuppu 0.
Seejérel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2 kolme
sekundi jooksul. Algul vilgub iksnes nupp 1,
seejarel vilguvad mélemad nupud, néidates
aktiveerimist. Signaali desaktiveerimiseks korrake
sama tegevust. Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejarel
Uksnes nupp 1, ndidates desaktiveerimist.

| Y Vaikese Kkiiruse (tdmbevbimsuse) nupp -selle
k‘ ,/ vilkumine tdhendab, et rasvafiltrit on vaja pesta.

Mootori véljalilitamise nupp (stand by) -
i Elektroonika  valjalulitamine - Filtrite
pesemiselvahetamise marguande lahtestamine.
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori véljalulitamiseks liihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE

Lilitage pdrast filtrite  hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kdlab
helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) vi 2 (soefilter)
[dpetab vilkumise...

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE

Vajutage nuppu kolm sekundit, &hupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lulituvad vélja.

See funktsioon véib toote puhastamisel kasulikuks
osutuda.

Elektroonika taaskéivitamiseks piisab, kui toimingut
korrata.

Talitlushdirete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivdrgust, tdmmates pistiku vélja, seejérel Uhendage ta
uuesti varku. Kui héire jatkub, pdérduge tehnoabi poole.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis . 3-40

Puuab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdtbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v0i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel v6ib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 41

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I8hnad.

Soefiltrit vaib iga kahe kuu tagant (v8i kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) néitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika
programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud v6i ummistunud.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pédrduge volitatud varuosade keskuse
poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taciau naudojimosi, prieziiiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kitg viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

+ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

/N Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampag,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia {jungti
gaubtq | rozete, atitinkancig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros sroves) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas  dvipolis
jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkq atsijungimg  nuo
elektros tinklo per aukStos {tampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
jsitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.
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Prie gaubto pridedamas specialus
maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra paZeistas, nedelsiant
kreipkités | techninés pagalbos centrg dél
kabelio keitimo.

« Jei virykle elektriné, maZiausias
atstumas tarp  viryklés  kaitlentés
pavir§iaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, bitina | tai
atsizvelgti.

¢ Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitiros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatq su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su renginiu.

« Valymas ir priezilra negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi bdti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
irenginiais, naudojanCiais dujy ar kity
medZiagy degima.

« Gartraukis turi blti daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

bti



atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezilros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
Su ugnimi po gartraukiu.

« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali  bati
iSleidZiamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity
medZiagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti

pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy kyalifikuotq personala.

A. DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo

jtaisu, laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés {rangos atlieky, (EE| atlieku).
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Pasiripindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

5

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bdti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra, atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotin| panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

¢ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greit] ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.



Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai i§stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg, prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo
skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamuyjy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Ziedo
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Irengimas

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Ziorékite atitinkama pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy, (pavyzdZziui, maideliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdangala
turi maziausiai du Zmonés.

Skydelio montavimas
(tik modeliuose, kuriuose skydelis néra tiekiamas gartraukyje)

/\ DEMESIO!

montavimo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti montuotojai.

MONTUOTOJUI: uz gartraukio montavima, jskaitant bet kokio

prie produkto pridéto montavimo rinkinio atitikties patikra, yra

atsakingas tik montuotojas. Toliau pateikiami kai kurie
nurodymai naudotojui (tai tik pavyzdys ir saraSas néra
galutinis):

- naudokite ugniai atspary SKYDEL] (atitinkant IEC/EN
60335--2-31 30 str.), tinkamg veikimo metu pasiekiamoms
temperatiros (bent 80 °C) ir drégmés (bent 93 %)
darbinéms salygoms;

bendras naudojamo SKYDELIO svoris ne
didesnis nei 4 kg;

- pritvirtinkite SKYDEL| prie gartraukio tvirtinimo

vietose. Zidrékite iliustracijas, skirtas ne gartraukyje tiekiamo

skydelio montavimui.

- SKYDELIUI tvirtinti naudokite tinkamas

mechanines dalis (nepridétos montavimo rinkinyje). ,Elica“

neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg asmenims arba
daiktams, padaryta dél netinkamo gipso kartono ir (arba)
produkto montavimo.



Veikimas

6 mygtuky valdymo pultelis
Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

Apsvietimo
ON/OFF

".{6::\ jjungimofiSjungimo  mygtukas
\ry

>

@
@

Intensyvaus grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, trukmé - 5 minutés: gaubtas {sijungia
Siuo galingumu ir praéjus 5 minutéms, persijungia |
anksCiau nustatyty rezima.

Didelio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

Vidutinio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtrg
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas yra
iSjungtas. Norédami jjungti signalg, iSjunkite visus
elektroninius elementus, paspausdami mygtuka 0 ir
laikydami ji nuspaude 3 sekundes.

Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu mygtukus
1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes, i$ pradziy
mirkseés tik mygtukas 1, po to pradés mirkséti abu
mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad signalas jjungtas.
Norédami iSjungti signala, pakartokite pirmiau
apraSytus veiksmus. 15 pradziy mirksés mygtukai 1
ir 2, po to pradés mirkséti tik mygtukas 1, tai reiskia,
kad signalas iSjungtas.

77N, Mazo  greigio

W,

(iStraukimo  galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra.

Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas OFF,
elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry priezitiros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signala. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtukq, laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gaminj.

Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma.

7/

Galimy, veikimo sutrikimy atveju, prie§ kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém i§junkite aparaty i$ elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.
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Priezilira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

. 3-40 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
41 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) kartu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepaZzeisdami filtro, po to 10
minugiy, jdékite ji | iki 100°C [kaitinta orkaite, kad visai iSdzitty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekviena kartg pazeidus
audinj.

atsirandancius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo,
autorizuotu centru.

susisiekite su atsarginiy daliy



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam grdtibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicgjs tika izveidots, lai iesktu Ediena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstak|os.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardosanas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

+ Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un dro3ibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai arl

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

/\ Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir  jaatbilst
spriegumam, kur$ ir atziméts uz ipasas
etiketes, kura atrodas gaisa nosilcgja
iekSpusé. Ja nostcejam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura athilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona ar péc installéSanas.

Ja gaisa nosilicéjam nav kontaktdakS$as
(tieS8a  pieslegSana pie  elektriskas
sistémas) vai ari kontaktdak3a neatrodas
pieejama zona, arl péc installésanas,
pielietot normam atbilstoSu  bipolaru
slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
no tikla  sprieguma, parslodzes
kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
iertkoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
noslcéjau pie tikla baroSanas un pirms
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parbaudit ta pareizu darboSanos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.

Gaisa noslicéjam ir ipasa baro$anas
caurule; caurules bojasanas gadijuma,
pieprastt to tehniskas apskalposanas
servisam.

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa noscgja dalas nav
jabat mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcgju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

+ Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
val garigaam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zindSanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai arf, noradot, ka

ierici  dro8i izmantot un, lai b0tu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bémiem nav aflauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

+ Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa noslcgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.



+ Gaisa nosicéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa noslcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un tiriSanas  normu
neievéro$ana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairttos no parkarsu$as ellas deg3anas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dimus, ir svarigi rlpigi ieverot viet&jo
iestazu noteikumus.

* STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslegta kadai citai esoS3ai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skrlives vai stipringjuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticgju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.
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+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ Izmantojiet pareizd garuma skriives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalifictu personu.

A. UZMANIBU| Nelietojiet kopa ar atsevisku

programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici,
kas ieslézas automatiski.

&7 ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairidanos no negativajam sekam apkart&jai videi un
veselibai.

54

Simbols = uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.



IzmantoSana

Gaisa nosiicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesik$anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$éjo
recirkulaciju.

Iﬁ lesuikSanas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [1dzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosticgju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir viendds gaisa izejas

diametram (savienoanas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru, noteks  iesdkSanas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trokSnu paaugstinaSanos.

Tadeél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosafiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.
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lerikoSana

lerikoSana

Pirms uzsakt iertkoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierrko$anas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
monté&tam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nosacgju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrvém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

lericei ir parlieks svars; gaisa nosiicéja parvietoSanu un
montazu ir javeic vismaz divam vai vairakam personam.

Panela montaza
(tikai modeliem, kuru panelis nav ieklauts nosticéja
komplektacija)

/\ UZMANIBU!
UzstadiSana javeic tikai kvalificétiem uzstaditajiem.
UZSTADITAJAM: tikai uzstadrtajs ir atbildigs par nosicéja
uzstadisanu, ieskaitot stiprinajuma komplekta atbilstibas
parbaudi, iespgjams, tostarp produkta. Zemak ka piemeérs, bet
ne tikai. Noderiga informacija uzstaditajam:
izmantojiet ugunsizturigu PANELA tipu (atbilst IEC/EN
60335-2-31 30. pantam), kas ir piemérots temperatlras
(vismaz 80°C) un mitruma (vismaz 93%) darba apstakliem,
kas sasniegti lietojuma;
- izmantotd PANELA kopéjais svars neparsniedz 4KG;
- piestipriniet PANELI pie nosdicéja caur stiprinajuma
punktiem. Skatiet panela montaZzas ilustracijas, kas nav
ieklautas nosticéja komplektacija.
- PANELA nostiprinaSanai izmantojiet piemérotus
mehaniskos komponentus (kas nav ieklauti montazas
komplekta). Elica atsakas no atbildibas par kaitéjumiem
cilvekiem vai lietam, kas radusies nepareizas gip$kartona
un/vai izstradajuma uzstadisanas dé|.



DarboSanas

Kontroles panelis ar 6 taustiem
Lai izvéletos gaisa nosilicgja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

(LI

\'Qy' Gaisas ON/OFF gaisma

>

@
@

Atrums izvéles tausts (iesik3anas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes: gaisa nosicéjs uzstada
80 jaudu un péc 5 mindtém atgriezas iepriek$éja
uzstadijuma.

Augsta atrums izvéles tausts (iestikSanas jauda)

Vidéja atruma izvéles tausts (iesikSanas jauda) —
kad mirgulo, nordda uz to, ka ir nepiecieSams
mazgat vai nomainit oglu filtru. Parasti Sis
pazinojums ir atslégts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslégt elektroniku, piespiezot uz 3 sekundém taustu
0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, péc
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada aktivaciju.
Atkartot operaciju, lai atslegtu pazinojumu - no
sakuma mirgulos tausti 1 un 2, péc tam mirgulos
tikai tausts 1, kas uzrada atsleg$anu.

77y, Zema atruma izvéles tausts (iesikSanas jauda) -
! kad mirgulo, norada uz nepiecie$amibu nomazgat
tauku filtrus.

Dzinéja OFF tausts (stand by) - Elektronikas
sistémas atslégSana - Pazinojuma Reset par
filtru mazgasana/mainu.

DZINEJA OFF

Tslaicigi piespiest lai izslegtu dzingju.

FILTRU PAZINOJUMA RESET

Kad gaisa nostcéjs ir ieslégts, péc tam, kad filtriem
tika veikta tehniska apkope, piespiest taustu [idz
skanas signalam. Mirgulojos LED 1 (tauku filtri) vai
2 (ogles filtrs) partrauc mirgulosanu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosticéja komandas elektronika.

S funkcija var bat deriga produkta ftiridanas
operacijas laika.

Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.

DarboSanas anomaliju gadijuma, pirms Jis griezaties pie
Tehniskas Apkalpo$anas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baro$anas, iznemot kontaktdakSu un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas ApkalpoSanas servisa.
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Tehniska apkalposana

Tiriana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls . 3-40

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavoSanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 41

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sistéma - ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgaSanas [idzeklos vai trauku mazgajama
mas$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt ddens parpaliekas, nebojajot filtru, pec ka novietot to
plitt uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainTtu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu
upotrebu

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu€aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

+ PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektri¢ne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaéa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

& Upozorenja

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZzite aspirator
sa utiCnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postavljena
na pristupanom mestu ¢ak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupacnom mestu , ¢ak
| posle instalacije postavite dvopolni
utikaé koji obezbeduje  kompletno
iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo

vazne
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povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
proverite da li je kabl mreZze montiran na
pravilan nacin.

Aspirator je  opremljen  specijalnim
kablom za napajanje; u slucaju da dode
do osteéenja kabla, zatrazite ga od
servisne sluzbe.

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
50cm u slu€aju da se radi o elektriénim
kuhinjama i 65cm u sluaju da se radi o
kuhinama na gas ili  meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu veéu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i Ci¢enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doéi prilikom koriséenja.

» Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

 Prostorja mora da bude dovoljno



prozracena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanie.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCith uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i Ci¢enje filtera
moze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo€a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruéi.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa
i zatvaraCa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektricne

prirode.

» Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.
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+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duZinu za Srafe, navedenu u ¢
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlad¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne korisiiti sa programatorom, tajmerom,
odvojenim  daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
nacin jer na taj nacin korisnik pomaZe u sprecavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol =mmsm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabimom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTit A13ajHupaHu, TECTUPaHW W NMPOU3BELEHN Y CKnapy
ca:

+ BesbegHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233,

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO Kopuwherwe Yy LUy CMarera
yThUaja Ha KWUBOTHY CpeauHy: YKkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3vHy kafa MoYHETE ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMWKO MUHYTa HaKOH 3aBPLUEHOT KyBakba.
Mosehajte 6panHy camo y cnyyajy Benvke KONUYMHe auma u
nape u kopucTute nojayany G6p3uHy (€) camo y eKkCTPeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yram cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo fa 6ucte ogpxanM  euKacHOCT  CMatbera
HenpujaTHUX mupuca. Ounctute untep () 3a yknararwe
macHohe kaja je To notpebHo 36or oppxasawa [Lobpe
edmkacHocT Tor uctor cuntepa. KopucTute Makcumanhi
NPeYHVK LieBN 3a OfBOA AMMa HaBELEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY
pa bucte onTUMM3oBanK eUKacHOCT U cMarsknm Byky.



Koristenje

Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.

Iﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
priCvr¢ena sa spojnom prirubnicom.

/N UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZzena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

/AN UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovomosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

| Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drastiéne promene precnika cevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se prociséava od masnoca i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice
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Instalacija

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odludili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivni/e ugljeni/e filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(protitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Radi se o proizvodu koji ima veoma veliku tezinu,

pokretanje i instalaciju tog proizvoda treba da obave bar

dvaiili viSe lica.

Montaza ploce
(samo za modele kod kojih se plo¢a ne isporucuje sa
aspiratorom)

/\ PAZNJA!

instalaciju moraju da izvode samo kvalifikovani instalateri. ZA

INSTALATERA: instalater ima potpunu odgovornost za

instaliranje aspiratora, ukljuCujuci i proveru uskladenosti

kompleta za pricvricivanje koji je eventualno ukljuéen uz
proizvod. Ispod, kao neiscrpan primer, navedeno je nekoliko
korisnih informacija za instalatera:,

- koristite vrstu vatrootporne PLOCE (u skladu sa ¢l. 30
IEC/EN 60335-2-31), pogodnu za radne uslove temperature
(najmanje 80 °C) i vlage (najmanje 93%), koji se postizu u
primeni;

- ukupna teZina upotrebljene PLOCE ne sme da prelazi 4KG;

- pri¢vrstite PLOCU na aspirator kroz pri¢vrsne tacke.

Pogledajte ilustracije posveéene montaZi ploCe koja nije

isporu¢ena sa aspiratorom.

- za privréivanje PLOCE koristite odgovarajuée mehanicke

komponente (nisu uklju¢ene u komplet za montazu).

Kompanija Elica odbacuje svu odgovornost za Stetu nanetu

osobama ili stvarima koja proizilazi iz pogresne instalacije gips

plo¢a ifili proizvoda.



Funkcionisanje

Kontrolna tabla sa 6 tastera

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

(LI

\'Qy' Dugme ON/OFF svetlo

>

@
@

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator podeSava
ovu jacinu i na isteku 5 minuta se vrata na
prethodno postavljene vrednosti.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
visoka

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se zameni
ili opere karbonski filter. Ovakva signalizacija je
obi¢no deaktivirana. Da biste aktivirali signalizaciju,
iskljucite elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u
trajanju od 3 sekunda. Tada pritisnite istovremeno
dugmad 1 i 2 u trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e
blestiti samo dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti
i dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je doSlo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deaktivirali
signalizaciju, najpre ¢e blestiti dugmad 1 i 2 a onda
¢e blestiti samo dugme 1 da bi prikazalo da je doSlo
do deaktivacije

Dugme za hiranje brzine (snaga usisavanja) niska
! - kada blesti prikazuje potrebu da se opere filter za
uklanjanje masnoce.

Dugme OFF motora (stand by) - Iskljucivanje
Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator ukljucen, nakon $to ste obauvili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do zvuénog
signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljucuje
se elektronska komanda aspiratora.

Ova je funkcija korisna tokom procedure ¢iS¢enja
proizvoda.

Da histe uklju€ili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciju..

U sluaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektricnom energijom na
nacin da izvucete utika¢ te ga posle ponovo vratite u uticnicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

102

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiSenje Kkoristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiSCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl.. 3-40

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ocisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnote moZze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom sluéaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruéicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 41

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu€aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutrasnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da ostetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pec¢nicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi i omoguéuju uStedu elektriéne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢éenom servisnom centru
zarezervne delove.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavraamo
vsakrsno odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozoro preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektrinih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

+ Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladtenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)' oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

&3 Opozorila

/\\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesceni v notranjosti nape.
Ce ima napa Vti&, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vtiC nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s
predpisi 0 inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
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namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V
primeru poskodb kabla lahko novega
naroCite pri servisni sluzbi.

* Minimalna razdala med podporno
povrSino posod na kuhalni povrSini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektrinih Stedilnikih in 65cm pri plinskih
ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana ve€ja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

« Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoriénimi  ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem



prirocniku.

* Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh

navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocéno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljucena.

* Kar zadeva tehni¢ne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
upostevati dolocbe pristojnih krajevnih
organov.

¢ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektriChega

udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus¢ajte z nepravilno
nameSCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektri¢nega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.
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A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem,
Casovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami,
ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

7]

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro&ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaS¢obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem prirogniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Iﬁ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

& POZOR!

odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moeno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa
nujna dolZina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razllcma s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni ma$€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.
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Instalacija

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ce
zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Montaza plosce
(samo za modele, pri katerih se plo¢a ne dobavi v napi)

/N\ POZOR!

MontaZo lahko izvajajo samo kvalificirani monterji. ZA
MONTERJA: Odgovornost za namestitev nape, vkljuéno s
preverjanjem skladnosti kompleta za pritrjevanie, ki je morda
vkljucen v izdelek, ostaja izkljuéno odgovornost monterja. V
nadaljevanju je nekaj koristnih napotkov za monterja. Gre le
za primere in seznam ni popoln.

- uporabljajte ognjevame PLOSCE (skladne s 30. &l. [EC/EN
60335-2-31), ki so primerne za delovne pogoje s
temperaturo (vsaj 80 °C) in vlaznostjo (vsaj 93 %),
dosezene pri uporabi;

- skupna te7a uporabliene PLOSCE ne sme presegati 4 kg;

- PLOSCO na napo pritrdite na pritrdilnih tockah. Gl. prikaz

montaZe ploS¢e, ki ni dobavljena v napi.

- za pritrditev PLOSCE uporabite ustrezne mehanske

komponente (niso vkljuéene v komplet za montazo). Elica

zavraca vsako odgovornost za Skodo na osebah ali stvareh, ki
so posledica nepravilne namestitve mavéne plosce in/ali
izdelka.



Delovanje
Upravljanje s 6 tipkami

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

(LI

& Tipka vkloplizklop (ONIOFF) luéi
©
3

@
@

Tipka za izbiro najviSje hitrosti (sesalna mo¢) -
trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢
delovanja nape, po poteku 5 minut pa se ponovno
vzpostavi prejSnja nastavitev.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obi¢ajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite
elektroniko.

Zatem socCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrzite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa pricneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak
aktivacije signalizaciie. Ce Zelite signalizacijo
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta
utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak
deaktivacije signalizacije.

7™, Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mog) -
u // utripajoa oznaCuje, da je treba oprati maScobni
filter.

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) - Izklop
elektronike - Ponastavitev signalizacije
pranja/zamenjave filtrov

IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z vkljuéeno napo, po CiS€enju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvoéni signal. Utripajo¢a LED
svetilka 1 (maScobni filter) ali 2 (ogleni filter)
preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljudi se elektronika, ki upravlja napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢iS¢enju nape.

Za ponovno VkljuCitev elektronike zado$¢a
ponoviti postopek.

7/

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obmete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektricno napajanje naprave, tako da vti¢ izvlecete iz vticnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.
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Vzdrzevanje

Ciséenje )
Za CisCenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl.. 3-40

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno ro¢ico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Sl. 41

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na pooblas¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

+ Pazljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

& Upozorenja

A Povezivanje s elektri¢nom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikaC, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mijestu ¢ak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaCem  (direkino  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavlen na
pristupatnom mjestu, Cak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac¢
koji je u skladu s propisima i Kkoji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreZze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
0 instalaciji.
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A UPOZORENJE! Prije nego $to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
praviino funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
praviino montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim
kabelom za napajanje; u slucaju da dode
do oStecenja kabla moZete ga zatraziti i
dobiti od Tehnicke potpore.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65cm u slu€aju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrzavati
veCu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fiziCkim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doéi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozraCena



kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za ¢iSCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se ti¢e tehnickih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima

elektriCne naravi.

+ Nemojte Koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih
Zzarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganije, osim ako to nije izricito navedeno.
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+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u ¢+ Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! ne koristiti s programatorom, timerom,

odvojenim daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provijerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za

zdravlje.
il

Ovaj simbol == na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektrini i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli€ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu () samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uginkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruZi u unutrasnjosti prostorije.

Iﬁ Usisna verzija

U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smaniiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasticne promjene u poprenom presjeku
cijevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.
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Postavljanje

Montaza

Prije nego S§to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  UKlonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prievoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Radi se o proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje

i instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili

viSe osoba.

Montaza ploce
(samo za modele kod kojih plo¢a nije isporuéena s napom)

/N PAZNJA!

instalaciju moraju izvoditi iskljucivo kvalificirani instalateri. ZA

INSTALATERA: instalater ima iskljucivu odgovornost za

ugradnju nape, ukljuéujuci i provjeru sukladnosti kompleta za

pricvr3¢ivanje koji je eventualno uklju¢en uz proizvod. Ispod,
kao neograni€avajuci primjer, navedeno je nekoliko korisnih
informacija za instalatera:

- koristite vrstu vatrootporne PLOCE (sukladno s &l. 30.
IEC/EN 60335-2-31), pogodnu za radne uvjete temperature
(najmanje 80 °C) i vlage (najmanje 93%) postignute tijekom
primjene;

- ukupna masa upotrijebljene PLOCE ne smije prelaziti 4KG;

- priévrstite PLOCU na napu kroz togke pricvriéenja.

Pogledaijte ilustracije posveéene montazi ploCe koja nije

isporu€ena s napom.

- za priévricivanje PLOCE koristite prikladne mehanicke

komponente (nisu ukljuéene u komplet za montazu). Tvrtka

Elica odbija svu odgovornost za Stetu na osobama ili stvarima

proiza$lim iz nepravilne ugradnje gipsanih ploca ifili proizvoda.



Funkcioniranje

Upravljacka ploca sa 6 tipaka
Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

(LI

NS/ Tipka UKLJUGI / ISKLJUGI svjetlo

>

@
@

Tipka za odabir brzine (jaCine usisivanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta: kuhinjska napa
namjesta ovu snagu a na isteku 5 minuta se vra¢a
na prethodno namjeStenu snagu.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada
blijesti prikazuje potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije ¢e blijestiti samo tipka 1 a onda ¢e
istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale
kako je doslo do aktivacije. Ponovite operaciju da
biste deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e blijestiti
tipke 1 i 2 a onda ¢e blijestiti samo tipka 1 kako bi
prikazala da je doSlo do deaktivacije

771", Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska -
u // kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar za
uklanjanje masnoce.

Tipka OFF motora (stand by) - Iskljucivanje

L/’ Elektronike Reset  signalizaciie o
pranju/zamijeni filtara.
OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa ukljucena, nakon $to ste
obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do
zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje blijesti
(filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski
filtar) Ce prestati blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljuéuje se
elektronika za upravljanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme ¢iS¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slu¢aju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego $to se obratite tehnickom servisu iskopcajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreze vade¢i utika¢ i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehni¢kom servisu.
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Odrzavanje

Ciscéenje

Za Cicenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiSCenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Sl.. 3-40

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga o€istiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 41

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasi¢enja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pe¢nicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu Zarulje, obratite se ovlastenom servisu za
rezervne dijelove.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olas arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek onemlidir.
Uriinin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

+ Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili cok énemli bilgiler icerir.

+  Gerek drin tzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

+ Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

/\\ Elektrik baglantisi

Ana gug kaynagi davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlizenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARi: Davlumbazi ana gig
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden dnce,
ana gug¢ kaynagl kablosunun diizgun
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takilip takiimadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna
sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise
bagvurun.

* Ocagin uzerindeki pisirme kaplari igin
destek ylzeyleri ile ocak daviumbazinin
en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elektrikle galisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe

belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan &nce elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlan veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik



ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

* Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimlnde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Agik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve vyangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri  dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.

*  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik
ve glvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
y6netim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak 6nemlidir.

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi

elektriksel tehlikelere neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
ylizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi, zamanlama

cihazi, ayri uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi bagka bir donanimla birlikte kullanmayn.
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Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urinlin uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan saghg agisindan séz konusu Grliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gdriiimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dontstimlii  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donustim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (irlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin éneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en dusik seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.



Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu (riin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun c¢api baglanti halkasinin capina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

¢ikartimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikigiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme

guiciindin iyi caligmasini azaltir ve guriltiyt buyuk élgide

arttirir.

Dolay|S|yIa bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mimkiin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

I En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agist: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan dnce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani  olarak
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Kurulum

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan Urinin secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

«  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Bu iiriin son derece agirdir, taginmasi ve kurulmasi en az

iki yada daha fazla sayida personel tarafindan

yapilmaldir.

Panel Montaiji
(yalnizca panelin davlumbazla birlikte temin edilmedigi
modeller igin)

/\ DIKKAT!

Kurulum iglemi ehil kurulum gérevlileri tarafindan yapiimalidir.

KURULUM GOREVLISI IGIN: Uriine dahil olabilecek tespit

kitinin uygunlugunun kontrolii dahil, davlumbazin kurulumuyla

ilgili sorumluluk yalnizca kurulum gdrevlisine aittir. Kurulum
gorevlisi agisindan faydali ancak kapsamli olmayan bazi
talimatlar drnek niteliginde asagida verilmistir:

- Uygulamada ulagilan ¢alisma sicakligi (en az 80°C) ve nemi
(en az %93) kosullarina uygun, yanmaz tip (IEC/EN 60335-
2-31'de Md. 30'a uygun) PANEL kullanin.

- Kullanilan PANELIN toplam agirligi 4 KG degerini

asmamalidir.

- PANELI davlumbaza sabitieme noktalariyla sabitleyin.

Davlumbazla birlikte temin edilmeyen panel montajina ait

gorsellere bakin.

- PANELIN tespitinde uygun mekanik bilesenleri kullanin

(montaj kitine dahil degildir). Elica firmas, algi panelin ve/veya

Urdntin kurulumunun yanlis yapiimasindan kaynaklanabilecek

kisilerde veya esyalardaki hasarlarda her tiirlii sorumlulugu

reddeder.



Calistirma

6 tuslu kontrol paneli
Davlumbaz 6zelliklerini secmek icin kontrollere dokunun.

03

Y Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

69 Yiiksek hiz segim tusu (emme giictl) — slresi 5
pd

dakika: davlumbaz bu giici ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.

)R
liksek hiz segim tusu (emme giicii).

—\. Orta hiz segim tusu (emme giicl) — yanip

I Iji sénmeye basladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre disidir. Uyariyi aktif hale getirmek
icin elektronigi 0 tusuna 3 saniye boyunca basarak
devre digi birakin.
Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2 diigmelerine
ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun, 6nce
sadece 1 diigmesi yanip sénecek sonra 1 ve 2
digmeleri yanip sdnecekler. Bunun anlami aktif
kilinmig demektir. Uyariyi devre disi birakmak igin
operasyonu tekrarlayn; 6nce 1 ve 2 diigmeleri
yanip sénecekler sonra da sadace 1 digmesi
yanip sénecektir. Bu, uyarinin devre disi kaldigi
anlamina gelir.

77", Diisiik hiz segim tusu (emme gicil) - yanip
u // sdnmeye basladidinda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

I, Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
\9/; elektronik devreleri devre disgi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.
MOTOR KAPALI
Motoru kapatmak icin kisa stireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA
Filtrelerin ~ bakimini  gergeklestirdikten  sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sonmeyi kesecekiiir. )
ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI
Tusu 3 saniye basili tutun. Davlumbazin elektronik
devreleri devre dis kalir.
Bu 6zellik, Griind temizlerken oldukga yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak igin islemi
tekrarlayin.

Davlumbaz dogru sekilde calismadiginda fisini gekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez
daha galistirmayi deneyin.
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirlmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil . 3-40

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gésterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 41

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C’lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek igin litfen yetkili servis ile irtibata
geciniz.
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